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TERMIETEN-LARVENOOGST BIJ DE LOGO 


door B. J. COSTERMANS, P. 
Faradje (Belgisch-Kongo) 


Op niets zijn de Logo zozeer verlekkerd als op termietenlarven. 
De arurudu of kongha vudu, gelijk zij die larven noemen, „zijn 
lekkerder dan al de andere en veroorzaken buikpijn noch buikloop”. 

In de tweede helft van November — soms wat later of wat vroe- 
ger, al naar gelang van de weersgesteldheid en dus van de streek — 
beginnen de termietenarbeidsters (lifu-kidzu) hun nest langs de 
ene of andere kant uit te breiden. Wanneer men op dit ogenblik 
de nieuwe aanwas opendabt, ziet men de kidzu en de nog onvol- 
groeide arurudu dooreenwemelen. Pas in December, wanneer het 
olifants- en steppengras begint te bruinen en te verdorren, en het 
zwarte termietenvogeltje zijn Zifu-Zifu-toontjes uitgalmt, zijn de 
avurudu volkomen ontwikkeld (1). 

Wanneer de Logo het Irfu-vogeltje horen, en zien dat de lifu- 
kıdzu de buitenste galerijen van de termietenheuvel toemetselen (2). 
zeggen ze : Malı kongha ga, „we gaan terinieten steken”, want 
deze termietenlarven worden inderdaad uitgegraven. Die larven 
oogst kan sommige jaren in November beginnen en loopt tot begin 
Fehruari. 


(1) De terrmetenvogel of Iıfu-Lifu schijnt een zwarte vogel te zıjn ; het ie 
een Afrıkaanse trekvogel die omtrent de tijd van de kongha ga onze streek 
intrekt. 

(2) Kongha ga : termieten steken, dat doen de meeste Logo. Sommigen 
echter, o. a. de Tıbu (Alokwa) doen het zelden, en nog anderen, o. a. de 
Andata en de meeste Avokaya en Adzigo, doen het nooit. Alleen de Ifu- 
termieten (Terües natalensis Havıl) worden zo geoogst, niet de andri-, apı- 
en moba-termieten, omdat hun larven niet bijeenzitten ın het nest, zodat 
de karige vangst de moeite van het delven niet loont. Er zijn verder nog 
drie soorten : de angataı, de angadribn en de bizole. Deze laatste worden 
met gestoken omdat ze dan al sterk gevleugeld zijn (Karısia). Het woord 
kongha of kongwa betekent : termietenlarven. Het woordje ga komt van 
gaga : kappen, hakken, met steekhak of kapınes. 
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Evenals de toebereidselen voor jacht en visvangst draagt het 
boren van de termietenheuvel en het oogsten van de arurudu een 
sakranl karakter. Zo de Logo de gebruikelijke ceremonien en 
onthoudingen achterwege lieten, zouden ze heel zeker met lege 
handen terugkeren. Dit geloven ze althans, en de proef op de som 
willen nemen, zou in hun ogen een wraakroepende schennis zijn 
van een oeroud en heilig voorschrift. Deze gebruiken kunnen van 
klan tot klan verschillen maar zijn voor allen even heilig. 

Het is merkwaardig dat nergens een voorafgaandelijke geesten- 
verering gebruikelijk schijnt, hoewel dit, in geval van herhaalde- 
lijk slechte larvenoogst, zeker door de Iöndri-raadpleging zal 
geboden worden, en dan ook zal plaats vinden. 


Gebruikelijke handelingen en onthoudingen vöör het _termieten- 
steken. Te Munieto zal de oude familie-vader wat soli-gras en 
alıa in water soppen en daarmee de termieten-delvers besprenkelen. 
Op andere plaatsen bespuwen de termieten-stekers elkaar onder 
ling en wensen elkaar een goede oogst toe. 

Overal zijn zekere onthoudingen streng voorgeschreven, niet 
alleen om een rijke oogst te verzekeren, maar ook on een algehele 
mislukking te voorkomen. Aldus moeten de termieten-stekers 

en dit is algemeen dında (rest van water : yı-kodra, of van 
bier : wa-kodra”) derven. Bovendien mogen ze 's morgens kıka 
(suikerriet ; aldus te Karisia) noch sesam eten, anders zullen de 
avurudu in kıdzu of zand veranderen gelijk sesamzaad. Gewoonlijk 
gaan ze dus nuchter aan het werk, hoewel dit miet geboden is, want 
ze mogen eten wat die morgen bereid werd, en water drinken dat 
diezelfde morgen geschept werd. Op sommige plaatsen nochtans 
moren ze ook geen vers water drinken ; doch daarover later. 

Een zwangere vrouw mag de termieten-stekers niet vergezellen, 
noch bi) hen komen. De delvers mogen de eerste larven ook niet 
eten (algemeen) 

Vele termietenheuvels horen niemand toe ; andere zijn eigen- 
dom van een familie. De eigenaar er van mag deze dan ook boren 


en de avurudu er van oogsten. De oogst en de daarmee gepaard 


gaande ceremonien zijn geenszins voorbehouden aan het familie 
hoofd, hoewel het vroeger veelal het familiehoofd was, die zijn 
„kinderen” uitnodigde of bijeenriep voor de larvenoogst (kongha 
gama). 
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Gewoonlijk trekken de mannen 's morgensvroeg in groep naar de 
grasvlakten. De vrouwen komen zieh eerst later bi) de mannen 
voegen, als de tijd gekomen is om de arurudu te garen en te korven. 
Het gebeurt evenwel ook dat man en vrouw met hun tweeen ter- 
mieten gaan steken, het werk onder elkaar verdelen en de oogst 
samen binnenhalen. 

Eertijds boorden de Logo de lifu-heuvels met een galika (een 
daartoe gepunte lika- of kutshi-stok), niet omdat het ritueel deze 
houtsoort voorschreef, maar eenvoudig omdat zij geen ijzeren 
hakken bezaten en deze houtsoorten zeer sterk zijn. Hier en daar 
wordt nog wel eens de galıka gebruikt een onomstootbaar bewijs 
dat de Logo Neolithiekers waren, zou de Heer de Calonne be- 
sluiten. Buiten deze galika droegen de mannen dikwijls enkele 
hbussels sesam-stengels mee de termietenoogst gebeurt nl. na het 
dorsen van de sesam — of sprokkelen onderweg het nodige hout 
om een rookvuur aan te leggen. Ook de toverplanten en -bladeren 
die bij de termietenoogst te pas komen, worden onderweg getrokken. 
Zie daarover verder. 


Het Rookgat, Zu vora (1).  Ter plaatse gekomen, begint de leider, 
zumder enige voorafgaande ceremonie, de flank van de termieten- 


heuvel te doorboren aan de windzijde, want de wind moet helpen 


de rook in het boorgat te jagen. Indien de heuvel zeer groot is, 
worden twee larora geboord (Matafa-Tarudrı, Karisia-Leivoro). 
Onderwijl hurken de helpers gewoonlijk aan de overkant of be- 
zijden de heuvel. Te Awago moeten de helpers neerzitten, bij de 
Gaoniva van Talüi integendeel, gaan ze binst die tijd het nodige 
hout sprokkelen en de bladeren trekken nodig voor de blaasbalgen. 
Van zohaast de heuvel zover doorboord ıs, dat het hart van het 
nest met zijn Jarvencellen en de zwamkoekkamert jes op plaatsen 
bloot komt, smijt de delver zijn steenhak weg, neemt een klot 
var het blootgekomen nest- „klokhuis” (kov.), grijpt pijl en boog 


(1) Lavora kan als volgt ontleed worden : /a ıs de afkortıng van lana 
(binnenin, ın de buık var, ; vo betekent : blazen ; vora is het tegenwoordig 
deelwoord, dus : „al blazende”, „blazer”. Naast /avora hoort men ook lavura 
en labvora (Evi, Labvuru,..). Vura tegenw. deelwosrd van : doorgaan ; 
men doet de rook door het nest gaan. Denkelijk is /avora of labvora het juiste 
woord. 


en toverplanten en kruipt er mee op de termietenheuvel. Op andere 
plaatsen drinken allen eerst een slok water, want van zohaast 
men het rookvuur bi) de mond van de larora aanlegt, mag niemand 
nog water drinken. Hier staan we opnieuw voor een rijke verschei- 
denheid van ceremonien, wat ze koki pala rovo (1) noemen (Tavudri, 
Evi, Talıı). Bi) de Madoka en Leivoro gebeurt dit als volgt. 

De lavoradıba (degene die het rookgat geboord heeft) draait 


zich langzaam rond op de top van de termietenheuvel, overschouwt 


de grasvlakten en de bos-gordijnen die ze omlijsten, en noemt deze 
grasvlakten en de beken bij hun naam, een voor een, en bezweert 
ze alsof dıt van hen afhıng hun al hun arurudu te schenken : 
Dungu, Buamra, Tabiria mi kafe madri kongha we. Op andere 
plantsen bezweert hi) al de termietenlarven van de omliggende 
nesten, naar hier te komen. Daarna legt hi) het stukje koro op de 
heuvel, neemt zijn boog en spietst de koro op de top van het ter 
mietennest met een pıjl. Daarna hangt hij zijn boog met de pees 
in de inkeping van de pijl, en beide blijven daar als tovermiddel 
zolang de handeling duurt (Madoka, Leivoro) 

Bi) de Tandra van Awago legt de leider een baparımra (alias 
kongha kovro) en koro naast elkaar op de heuvel. Na de bezwering 
schiet de /avoradıba met een pijl op beide. De Fenziloba van Kandı 
Bangala doorboren de korora met met een pijl, doch zohaast de 
eerste anuruda witgedreven zijn, worden ze naast de korora op 
de kruin van de termietenheuvel gelegd. Te Matafa, capita Tavrudı, 
legen ze ook een schub var het schubdier (fkara) naast de koro. 
Soms steken ze ook eenvondig een pijl in de kop van de heuvel en 
hangen hun boog over de pajl. De Odragni van Mabınza schieten 
een pijl in de heuvel en leggren de koro er naast. De Logo van Ma 
binza-Nzoro legen de kongına (ba parımma) samen met de 
kovo op de kruin van het nest en steken er hun pijl door, doch 
hangen er hun boog miet over 

De Walimva van Munietu nemen koro, sesamzaad, adrıba, 
een kleine boog en een latara pnjl De /avora-boorder steekt de 
latara door de kovo, hangt zıpn boog op de /atara en spietst het 
geheel dan op de kop van het termietennest. De Goro- Azamara 


Kokıpala ko deze): doorsteken ; la vaÄan lana 
binnenin (de na valt wez voor de euphonme). 
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van Evi omwinden de koro met een zeer dunne slingerplant en 
adrıkabiriga (adrı sorgho ; dus : gras als sorgho) en leggen 
dit op het nest. Daarop schiet de laroradiba een pijl op de koro 
en steekt er bovendien nog drie adrikabirtgra-pijltjes in. Er komt 
ook nog een beentje van de koningsslang (boa constrietor) bij te 
pas. Elders nog nemen ze de ngora en de baparımra als tover- of 
bezweringsmiddel. De Labvuru spietsen de koro op het termieten- 
nest met een Zölö-pijl (een pijl waarmee ze reeds een dier doodden). 

Te Karısia zingen ze bij het afschieten van de pijl de vier volgende 
strofen : 1. Gorio o, gorio o, ma bu mi wele. 2. Riangamva ba dri 
furufuru. 3. Ma ri mi nzı gbende, agozi nga nqube. 4 Kusumva 
be dagudagu ro, komba ba ma abı le ko, ma ni ami bu goro ba ti, 
kusumra be daqudagu ro... (1). 

Vertaald Iwidt dit : 1. Mannetje van de harnasboshok (trage- 
laphus seriptus) o, (bis) ik schiet je raak. 2. Bedelli-eekhoornt)e 
(Xerus erythropus‘) maak dat de kop van de termietenheuvel 
niet hard weze. 2. Ik zet grote ogen op (kijk hem strak aan); 
rivaal richt zieh vlug op (gaat lopen van schrik). 4. Kleine boog 
is krom (staat gespannen) : een held maakt me geen lafaard (maakt 
me niet bang) ; ik ga u (held) schieten aan de mond van de om- 
heining : kleine bove ıs krom.. 

Deze zang is een aramba (voorzang), die enigszins anders ge 
zongen wordt door de Avokavya van Udu wanneer ze een leeuw of 
een luipaard doden. Het is ook de voor- en slotzang bij een rouw- 
dans, viermaal herhaald voor een man, driemaal voor een vrouw. 


Eveneens wordt hi) viermaal witgevoerd voor een mannet jes-leeuw 


of Iuipaard, en driemaal voor een wijfje. 


Het Rookvuur. Na voornoemde bezwering en dans daalt de 
ceremoniemeester van de termietenheuvel af en stookt een rook- 
vuur aan bij de mond van de lavora. Daartoe gebruikt hij /upi, 
kinzo, Indo, andri, Iika, logo... en dikwijls ook kagnukuyu (sesam- 
stengels). Op andere plaatsen gebruikt men vooral /ujpn, kinzo en 
gwara en mag geen Iipa- of lika-hout gestookt worden, omdat de 


(1) P, Tavernier P. tekende de eerste, tweede en derde strofe op zonla 
ze te Karısia klinken. De twerde strofe kon. bij met optekenen zonla ze te 
Karısia gezongen wordt, doch wel zoala die te Gaduma- Mala (Baluka) klınkt, 


Inu 


rook van deze twee houtsoorten de arurudu zou doden, zodat ze 
maar een kleine vangst zouden hebben. Anderen nog kappen 
adrıba en nduluba (een pınkdikke slingerplant met grote bladeren) 
en smijten die op het rookvuur, „opdat de arurudu zouden sterven” 
of „opdat ze samen zouden blijven en niet wegvluchten” (Bagnu- 
Fenziloba...). Ook de Gaoniya van Talıi steken nduluba in de lavoro 
en kauwen sesam-zand, dat ze «daamma proestend in de /lavoro uit- 
spuwen. Ook de Walimva van Mimietu smijten een tovermiddel 
op het vuur. 

De wind blaast wel de rook ın de schost van de termietenheuvel, 
doch de leider die /arora stak en het vuur aanlegde, moet het vuur 
aanblazen en tevens de rook, onder bezwering, in de heuvel drijven. 
Zonder die bezwering, welke gezongen wordt, en waardoor het 
aanblazen op dansmaat gebeurt, zou de rook zelf weinig of geen 
invloed hebben op de arurudu. Dit aanblazen gebeurt algemeen 
met twee hunsselt jes bladeren die zo samengehbonden en met ge 
spleten stengels van olifantsgras aaneengestikt zijn, dat ze uiter 
lijk veel gelijken op de kaatsspanen van tafeltennis. De enen ge 
bruiken hiervoor kubi- of kandrı-bladeren, anderen maken vier 
busseltjes van na-bladeren (een soort griendhout). Meestal echter 
wordt en kandrı gebhrukt (Mabinza-Nzoro Karısia, Talıi 
Madoka Fenziloba...). De Walımva gehruiken ook kutshipanga, 
terwijl de Logo van Talı en Karısia de ladoropanga (bos-ku 
tshipanga) verkiezen (1). De Fenziloba vervangen deze door de 
ngbogbo-bi die ze met kofa-koorden aaneenbinden. Ze maken twee 
of vier kolobı (bezems); de ene ıs kleiner dan de andere. Het eerste 
busselt je het kan zowel het kleinste als het grootste zijn 
wordt gekenmerkt doordat de witeınden van de koord die de 
bladstengels samenknoopt,, witsteken. Deze eerste veger wordt 
kaye genoemd, en spwelt later nog een rol. De ene 
veger wordt „man, de andere „vrouw” geheten (Leivoro) 

Op de maat van een masnsche zang slant de leider met beide 
kolobn beurtelings op de gromd voor de vuurhaard, zodat hij het 


vunr aanblaast en meteen de rook in de lZarora jaagt. Hierom 


(hi De kandnı (Avokaya), andrı (Logo) ı de bakaikpa van de Azande, 
Kutshi echte acasıa (Acacıa vera) ; kutahı panga is von brousse-plant ; 


de bossoort wordt ladeoro genoem 
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noemen de Labvuru hem ook labvora (vo — blazen). Voortaan 
zullen we hem ook zo heten. Bij de Fenziloba slaat de labvora 


eerst driemaal met de ene veger (vrouw) en dan viermaal met 
de andere (man). 


Begeleidende zang. Alleen de labvora zingt. Deze 
zang verschilt natuurlijk weer van dorp tot dorp, hoewel er toch 
een zekere gelijkenis bestaat. De strofen hebben dikwijls weinig 
betrekking op de handeling van de labvora. De Logo van Karisia 
zingen nogmaals een aramba als volgt 

I. Gorio we, ma di mi volö : Mannetje van de harna-bosbok, 
ik doorboor u zeker. 


2. Lafudri kayakaya ya, riangemva mi ba andre be ya! Dorp 


van bedelli-eekhoortje ziet men niet (kayakaya — kaikai — veel ; 
lafudri — bedelli-nest ; dat eekhoortje heeft veel zulke nesten. 
Een weinig aarde dekt ze van boven af, zodat men ze niet ziet). 
3. Korogba vuru nga ko, kia kolo (kolo) ka nga ndo. Nachtzwaluw 
(caprimulgus Europaeus) ligt (op weg) vliegt niet op; pijl raakt 
eerst, vliegt dan weg (de geitenmelker vliegt eerst weg nadat de 
pijl hem gernakt heeft). Anderen zingen : korogba, vuru nga ko; 
a bu volö ka nga ndo (ka zeker: a onbepaald zelfstandig 
voornaamwoord : men; bu schieten (met pijl) : nganga vlie- 
gen ; ndo - nadat (bijwoord van tijd) : ma nya ndo : ik eet nadien. 
4. Ama dil’-pi kozia Obi, ma ri zia vosd, Ik doorboor (met lans), 
zelfs als hij Obi-rivier oversteekt : ik zal oversteken achterna. 
Na deze aramba zingen ze nog een hoop andere liedjes, waarvan 
we er nog enkele zullen optekenen. Merken we nog aan, dat de 
Logo van Mabinza-Nzoro een liedje zingen dat sterk op de vierde 
strofe van de vorige aramba gelijkt. 
I. Ama kozia ro Iri (Kibali-rivier), ma zıa mi Ama 
dilepi... Ik doorboor (met dil-lans) zeilfs (ro) als Irı oversteekt, 
ik zal oversteken u achterna. 


2. Mi kudiı ma, ma zua mi vos. Gi) doorboort mij, ik zal over- 


steken u achterna. 


De leivoro van Karisia zingen viermaal het volgende liedje 
als aramba : Mberembe re t nga konzi, tarago t# ni. Zwaluw zwelgt 
jets slechts ; vleermuis eet het. 


Anderen zingen dit als volgt : Mbersmbere # nga tako (vruchte- 
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loos), farago t# nı. Daarna zingen ze nog een hoop andere liedjes 
(Karisia, Awago), o. a. : Arurudu lin vodri ma ngara wa; arurudu 
hiijft op grond, ik ga weg. Dit wordt verscheidene malen herhaald. 

De Niapia-Morokava van Tal zingen het volgende : Kılirırı 
nga toro, ma nga awa be, ofwel : kalirirı nya jpere, ma nga pere , 
Kiliviri vliegt wit als termiet. ık ook verwijder me met gelmid (1). 
Kiliviri nga pere wordt gezongen door de Gaoniva van 

De Morokava, en ook weer de Gaomiya zingen nog : Riangımra 
ma, ma tahiko ma. eekhoortje bijt mij. ık bijt (sla) hem 

De Madoka en Labvuru zingen als volgt : kongha koridi, soko 
mi adre ori-a ro dı mi, mi tufu kpwukpun ; gevleugelde termiet 
deze, als gij zijt geest van hem, maakt geluid 
kpwu is de klanknabootsing van fufu knappend geluid van het 
hout dat door de warmte openharst) 

Zodra de galerijen nat geworden zıjn door de verdampende rook, 
houdt de labvora op met het aanblazen, en weeft zı)n kolobi aan 
een ander over. Te Karısia gast hi) dan bij zijn verwanten neer 
hurken totdat er genoeg geblazen is (Taltı ; Mabinza-Nzoro). 


De Latina. 
een ander gat gekapt. de lZatına (Awago-Tandra) om de termieten- 
larven te oogsten. Bi) de Madoka en te Karisia kapt de lahrora 
zelf de latına bij de Labvuru, Bagnu-Fenziloba, Walimva, Leivoro, 


Nu wordt in de tegenzijde van de termietenheuvel 


Tandra e. a. verricht integendeel een ander deze arbeid, terwijl 
de labrora eenzaam aan zijn kant blijft 

Wanneer de l/ahrora op de heuveltop kruipt voor de kokı pula, 
of wanneer hijzelf de latına graaft, of zich bi) de anderen voegt, 
moet bij, evenals zijn heipers, steeds lınks of steeds rechts om de 
heuvel heengaan 


Zolang het oogstgnt miet doorstoken is. mag miemand rechtstaan 
of bijkomen (Karisia, Fenziloba, Matafa-Tavudri), want anders 
zonden ze geen terinieten oogsten : diate ko kongwa dre... (Gaoniva) 


Kılımrı de wmtzwermende vruchtbare mannetjes en wıjfjes van een 
kleinere termuetensoort. Ze eerder zwart, en de vleugels zelf zın ook 
zwart. Vowral de zwaluwen zwelgen ze ın. De mensen moggen ze niet eten onder 
de beirenzing dat ze anders zullen doof wonden. Pere is klanknabootsend 

het gelwd van wtzwermende gevieugelde termieten. Awa : gelud geven ; 
met 
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Ze mogen heel die tıjd ook geen water drinken (Awago, Karisia) ; 
daarom drinken de Niapia-Morokaya water juist voordat ze de 
latına boren. 

Terwijl de /atina geboord wordt, roept de delver, telkens hij 
zijn galika in de hoogte heft om hem met alle geweld in de heuvel 
te plotfen atsı koto, stompe berg (Morokava) 

Zodra het oogstgat geboord is en men den arurudn vindt, smijt 
men deze naar de labvora die er de krma-bezwering mee doet en de 
arurudu met zijn vinger aan de mond van de /avora uiteenwrijft 
atrietri (Karisia, Labvuru...). Daarna slaat hij nog met een borstel 
op de grond (Karisia). Bij de Morokava mag men de eerste arurudu 
niet opeten, doch men gooit hem op de kop van het termieten- 
nest, en van dan af mag niemand meer zonder grondige reden 
op het nest klauteren (Talii). 

Hierna neemt de lahbvrora of de latina-delver de kibi kayo en 
draait er mee zegenend rond in de latina in beide riehtingen 
zoals men een voorwerp zou bewieroken (Madoka : Labvuru ; 
Mabinza-Nzoro). Na deze zepening slaat hij met de steel van de 
kibi-kayo op de grond, nijpt dan een der toppen van de kibi 


bladeren van de kıbı-kayo af, en steekt ze een voor cen in de gapende 


termietengangen of zwermpijpen, terwijl hij bezwerend zingt 
(lama, lemi) : Kombia komvo halr komvo balr, talu komro bule, 
(of adrılı ja) forale, m’adre kibi toso lana Neusgat van 
zwartrug-bosduiker (cephalophus dorsalis eastanens Thom.) ; neus 
gat van de harnas-bosbok (tragelaphus seriptus) ; neusgat van de 
bindi-rat (thrionomys swinderianus) blijft druipen ; ik ben bezig 
hladeren er in te stoppen (lana in de buik : hij beschouwt dus 
de zwermpijpen als het neusgat van de voornoemde dieren) 
Eilders neemt hi) water in zijn mond, zodat zijn wangen bol 
staan, en blaast dit in het „klokhuis” van het nest. Ook de Tandra 
van Awago doen dit, en dan pas mogen de anderen opnieuw water 
drinken. Bij de Walimva kauwt de ceremoniemeester een tover- 
middel en spuwt dit wit op de schoot van de termietenberg 


De Kilia. Na deze ceremonie steekt de delver de kongha-kılı 
(Karisia) ; de Morokaya noemen dit kongha pepe. Het bestaat 
hierin, dat hij de aarde rondom de broedraat (lengbr, Karısia ; 
lingbu, Fenziloba, Madoka, Morokava), waarin de arurudu krioelen, 
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uitgraaft. Mocht, per ongeluk, een voorbijganger of een laatkomer 
gedurende deze handeling bijkomen voordat de kilia uitgegraven 
is, dan zou de oogst helemaal mislukken en de roekeloze Zou een 
gepeperde uitschelding mogen in ontvangst nemen, en bovendien 
de schade met een geit (100 fr.) moeten betalen (Madoka 
Labvuru...) 

Doch sens dat de kılia gegraven is, kunnen de arurudu niet meer 
vluchten en mogen de labrora en de laatkomers bijkomen. Meestal 
echter wachten ze totdat de broedkoek helemaal uitgehaald, en 
brok na brok op een daartoe schoongemaakte plek getast is (Leivoro, 
Fenziloba, Talii, Munietu...). Ook dit naderbij komen gebeurt 
met enige ceremonie. De latina-delver smijt zachtjes een klot je 
aarde over de heuvel op de labrora. Elders nog (Tandra, Madoka, 
Labvuru...) smijten ze een stukje koro op de labrora. Ook op de 
laatkomers wordt een klotje aarde gesmeten. Deze spuwen er op, 
werpen het weg en naderen de delver (Odragni, Leivoro). Wanneer 
te Mabinza-Nzoro man en vrouw met hun tweeen gaan, roept 
de man nu zijn vrouw bij) en smijt een klotje aarde op haar buik. 
Wanneer er een man ın de schoot van de heuvel zit om de lingbu 
uit te halen, mag men geen aarde op hem gooten, anders krijgt 
hij de olifantsziekte aan de teelballen (Leivoro). 


Het opeten van de avurudu. 
de oogsters gewoonlijk reeds binst het garen de arurudu rauw 


De avurudu zijn zo lekker, (dat 


opeten. Een zwangere vrouw of een vrouw die haar maandstonden 
heeft, max niet alleen met bijkomen gedurende het delven en 
oogsten van de arurudu (leivoro), maar een zwangere vrouw mag 
er zelfs niet van eten. anders zullen ze de volgende maal geen 
arurudu meer vinden (Goro-Azamara van Evi). Terwijl ze, naast 
de termietenheuvel, de arurudu eten, mag ook geen hond bij 
komen, anders zullen de delvers melaats worden. Ze jagen dan ook 
de honden weg, maar mogen ze niet slaan of ook dan weer zullen 
ze melaats worden (Leivoro) 

Gedurende het garen en korven van de arurudu mogen ze ook 
geen veest laten, zoniet worden ze behekst. Ze mogen ook niet 
met tweeen naar eenzelfde arurudu grijpen, want zo een arurudu 
in tweeen getrokken wordt, zullen beide oogsters melaats worden 
(Goro-Azamara) 
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De reeds gevleugelde arurudu worden eenvoudig in een pot 
water gegooid. 

De !ifu-heuvel, waaruit de arurudu geroofd zijn, wordt voortaan 
ghboko geheten (Goro-Azamara). 

Sommigen wassen zich niet meer wanneer ze de lifu gestoken 
hebben, want „de olie van de arurudu heeft ons lichaam goed 
gemaakt”, zeggren de Odragni. 


Kidzu-oogst. De inlanders kunnen maar moeilijk wachten 
op de oogst van de lifw-arurudu. Nauwelijks is de oogst van de 
mako-termieten beeindigd of ze beginnen de lifu-kidzu (arbeidsters) 
te oogsten. Dit wordt gedaan vanaf de tweede helft van November, 

Het gebeurt uiterst zelden dat ze de arbeidsters van de andri- of 
api-termieten uithalen en eten, daar dit ongedaan werk is, want ze 
leven zeer verspreid in de heuvel 

Terwijl alleen de Logo arurudu graven, wordt de kidzu-oogst 
zowel door de Avokava-Adzigo, Mondeo, Padjulu, Baka van het 
gewest Faradje, als door de Azande van Dungu en de Abarambo- 
Madi van Poko beoefend, zij het dan ook op enigszins verschillende 
wijze. 

De Logo-Avokaya... maken een kindri : ze splijten een pinkdikke 
latara-stok van een meter lang. kappen een wortel van een kandr:- 
boom, stampen hem tot hij mals wordt en de schors uiteenrafelt. 


Deze slierten steken ze kruisgewijs in de gespleten /atara-stok 
en omwinden het geheel met een ndoroba-hane. Te Mabinza-Nzoro 
gehruikt men Jatara-stokken en olifantsgras-stengels. Ook de 
Azande, Abarambo en Amadi gebruiken bakarkpa-wortel(  kandri), 


stampen hem eveneens zodat hi) uiteenrafelt. Of ze dit ook aan een 
latara-stok binden, kan ik niet verzekeren. Nu doorboren ze de 
kop van de /ifu-heuvel en steken de kindri er in. De kidzu kruipen 
langs de stok omhoog en bijten zieh vast in de kandri-Harden. 
Zodra de kindri volzit, trekt men hem wit het hol, schudt hem, af 
in een korf en steekt hem terug, dit zolang de kıdzu willen aanbijten. 

De Azande, Abarambo en Amadi kappen bovendien een brede 
opening in de Hank van de termietenheuvel en jagen er rook door, 
of alleen maar gewone buitenlucht, door middel van een veger 
uit bladeren vervaardigd. Ze schudden de kıdzu af in een schotel 
water. 


Ze eten de lifu-kidzu gewoonlijk als kalandra: ze pletten ze 
namelijk en rollen ze ineen als halletjes van gehakt. Noms ook 
worden ze als kinzikinzi gegeten ; dan worden ze ongeplet in zout- 
water gekookt en met geplette sesam toebereid. 


Enkele aanvullingen en verklaringen.  Bij de kongha ga worden 
de volgende bewoners van het termietennest geoogst : a) De rudu, 
vurudu of avurudu : de larven ın het beginstadium van hun ont- 
wikkeling. b) De bebele : de fel ontwikkelde larven, die reeds kleine 
vieugeltjes hebben en gereed zıjn om te poppen, of ook de nimf 
zeif, ec) De ngarao het imago n. het volkomen ontwikkeld en 
gevleugeld inseet vruchtbare 1 en s. De ngarao worden echter 
het meest geoogst wanneer ze uitzwermen , dan worden ze .ge 
stookt” (kongha 2a) d) De kıdıu (arbeidsters) worden vanaf de 
tweerde helft van November witgehaald. 

De koro (kova, korora, korofo, goro, rovo...) is als het hart van het 
termietennest. Het is een geelbruine »ponsvormige raat, die wit 
twee lagen cellen bestaat waarin eitjes, broed en nimfen opgekweekt 
en de „zwamkoeken” geborgen worden 

Onder de schorslaag van de termietenheuvel liggen, heel het 
nest rond, galerijen en kamers. Die pijpen worden langbara ge- 
noemd. De rat (Thrionomys Swinderianus) schult daar 
graag. Verder jopen nog schachten en Iuchtkokers van onder naar 
boven. Aan de bovenzijde zijn ze slechts met een zeer dun laagje 
aarde toegedekt. De hedelli en andere eekhoornt jes, alsook ratten 
en muizen, schulen in die schachten. Wanneer ze opgejaagd zijn, 
klimmen ze lanps de schacht omhoog, deuken de dunne buiten- 
wand in en springen weg. Die schachten noemt men lafudri. Het 
gebeurt ook wel dat de bedelli of andere diert jes zeif zo 'n vluchtgang 
graven in een termietennest. In het midden van een termietennest, 
vooral van de /ifw-termieten, loopt een weke Iaag van boven naar 
heneden. Deze wordt doorboord voor de kidzu-oogst, en zelfs, 


wanneer de heuvel klein is, voor de kongha ga. 


De muziek kon gedeeltelijk opgenomen worden door P. Tavernier 
©. P. aan wie ik ook de technische termen te danken heb. 

De erste, derde en vierde strofe van het lied klinken ongeveer 
als volgt (de tweede strofe kon ık miet opnemen) 
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Auruma dagucazu v0 Komba 


)e tweede strofe wordt te Gaduma-Mala als volgt gezongen : 


herche ngaho Ara ba nga nde 


LA JURIDICTION INDIGENE 
CHEZ LES BAKONGO ORIENTAUX 


par Josern MERTENS NS. J. 
Mpess (Congo Belge) 
(Nutte) (1) 


SECTION D 
LA REPRESSION 
| 
LES SANCTIONS 


le droit europeen distingue des sanetions eiviles et penales. 


le droit elanique Kongo ne connait que des sanetions eiviles dans 


son droit elanique, comme dans son droit imterclanique. 

Posons une remargue diimportance capitale dans tout ce «qui 
a trait au chapitre que nous abordons en ce moment. Chez les 
tribus de droit elanique, comme sont nos Bakongo, iln'y a pas de 
droit penal, done pas de peines. II n’y a pas d’amendes, mais des 
indemnites personnelles, des indemnisations de dommages et 
encore ' On peut se demander si le dosage, la taniticatıon v soit 
dej)a ou soit deja pour quelque chose. Le talion A peine. Mais 
la vie ou! Et avee plus de preeision, une simple estimation un 
etre pour un autre, un semblable pour un semblable, un frere 
reel ou fietif, puis une tete pour une tete, m&me de chien etc. 

Eerivant par ailleurs pour des Europeens nous avons dte con- 
traınts de nommer les institutions indigenes de noms europeens. 
Chose bien temeraire, car iln'y a quun pas d’appliquer sans plus 


(1) Voir Kongs Orerzee X-XVl. 
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au peuple elanique les notions que couvrent ces mots de „peine” 
de „penalisation” dans les eeoles issues du droit romain. 

I aurait fallu dire : la peine est inconnue en droit elanique, elle 
eonstitue une invention ulterieure. Il est impossible de eomprendre, 
de rendre matiere intelligible, ordonnee selon des prineipes, action 
en reparation d’un droit lese sans aller jusque la. L’aetion d’un 
etre sur un autre depend des idees du fas et du ins et on v est loin 
d’une idee de peine. 

Le but du droit, de la procedure juridique, nous pousse a la 
meme eonelusion. Il est en eflet certain que tout s’v passe, comme 
si pour les anoötres de nos Bakongo actuels, cette procedure semble 
avoir ete faite pour la volonte c’est-A-dire pour que l’etre qui a nui, 
ne nuise plus, cesse son action et en fasse preuve, en constitue 
siene. Le but a te de passer de la sorcellerie A la paternisation. 
Le primo serait : retablir l’ötre, ce sera plus tard : retablir le droit. 
Je dis : ce sera plus tard, car aujourd'hui encore les Bakongo 
pensent restaurer l’ötre atteint ou menaece ; seeundo : «carter 
la menace semble encore le but de ce que cette etude serait tentee 
de nommer peine ; il y a tertio : Videe de reconnaitre le bon droit 
lese et de eonstituer titre de preuve de cette reconnaissance de 
droit. Il v a plus, et ce serait un quarto : constituer une obligation, 
faire du droit, un accord ou contrat. Üest encore pour nos Bakongo 
se faire un „fils” du droit de l’autre, de l’ötre de l’autre. Nous 
prions done le leeteur de ne point se laisser detourner par des 


formules penales de lidee que les Bakongo ne connaissent que 


des sanetions eiviles, 

Le droit repressif des natifs ne connait qu'un but : la defense 
sociale par la destruction de la substance du coupable et de la 
lienee qui partage son etre empoisonne ; destruction, qui, si on 
ne l’arröte pas A temps, aboutira a la mort, a l’extinetion de toute 
la lienee du coupable. Vivants et morts conjugueront etroitement 
leurs efforts en vue d’atteindre ce but. Is arrötent par contre leur 
action jumelce, des que par la constitution d’une preuve instru- 
mentale, le coupable et son groupe readmettent le paternat legitime 
d’une telle personne ainee sur tel de ses prolongements. 

Il v a en effet deux sources de repression : celle qu’imposent les 
vivants et celle des etres de l’au-delä, dont la premiere ne constitue- 
rait qu’un complement. La contrainte d’ou qu’elle parte, des 
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vivants dans le ıu#, des defunts dans le fas, s'exerce sur la personne 
du debiteur et s attaque a son ötre physique ; si la chose s’avere 
impossible, A tous ceux qui partagent, aux veux des natifs, avec 
cet homme une substance commune. Le Mukongo agira, »il le 
faut, jusqu’a la mort, qui suit des actes de eontrainte, dits de 
torture. 


1. La mise ä mort 


La mise A mort violente, suite a une decision du college d’arbitres, 
proclamant un arröt de mort, n’a constitue chez les indigenes de 
ces parages qu'une exception rarissime et encore dans les relations 
interelaniques, les seules dont traite cette etude. 

Dejä rare entre les gens de elans divers, la condamnation a mort 
s'est sans doute rencontree quelques fois entre membres d'un meme 
paternat, mais ce fut exceptionnel. Nous eitons ailleurs le cas de 
Lesu Kimbata Mtinda qui tua son esclave, trois mois apres 
que oelui-ei fut surpris en flagrant delit d’adultere avee une des 
fenmes du patron. Mais vorcı plus fort. 

Citons le cas de Mwana Mputu Nzinga, originaire de Mpese 
Bikolo qui jeta a deux reprises sa propre filleule dans la Nsele. 
Cleptomane achevee, cett2 jeune personne avait attırd pas mal 
de difheultes a son pere juridique. I s'efforgn de la vendre. Personne 
qui vonlut Vacheter. Le pere juridique sen defit de cette fagon 
il la Hlangqun dans la Nele, Elle parvint une premiere fois a wien 
tirer saine et sauve, Recidive en son peche mignon, Mwana Mputu 
la lanca une seconde fois dans le cours d’eau olı cette fois elle se 
nova, 


Entre membres d'un meme paternat ces cas restent exceptionnels. 


I faut faire cependant ses röserves sur Ja mise aA mort de parents 


elaniques, suite A Vabsorption du poison pkasa, epreuve provoquee 
par Vaceusation au moins implicite d’envoütement. Nous en avons 
parle 

En cas de contlit interelanique, une sentence de mort peut ötre 
demandee par Ia partie demanderesse. La partie lesce, sortant 
triomphante de la contestation peut renoncer ä toute constitution 
de titre de reconnaissance de son droit dont la cour estimerait 
le montant, et declarer que leur droit a recu une lesion telle, que 
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seule la mort du defendeur peut presenter a leurs veux une com- 
pensation adequate. Pour admettre un langage de ce genre, la 
jurisprudence Kongo exigeait une infraction, qui mettait l’auteur 
hors le paternat en le violant d’une fagon exceptionnellement 
grave. Le college d’arbitres seul, si la question passait devant 
une juridietion, (ce qui, rappelons le, est libre) est qualific pour 
determiner si oui ou non la gravite de l’infraction pouvait exiger 
un arröt de mort. La mise a mort du coupable, ne l’oublions pas, 
ne le fait pas seulement disparaitre du monde des vivants, mais le 
poursuit jusque dans la survie de lau-delä. 

Ce serait entre bien d’autres cas, le meurtre commis sur la per- 
sonne d’un chef eouronne ou d’un futur chef, encore dans l’enclos 
de linitiation. Chaque fois que le cas est clair, la cour de justice 
dans sa sentence prononce lextradition du defendeur aux mains 
du demandeur. Ce point obtenu, la täche de la cour est achevee. 
L’homme est a la merci de ses ennemis. La sanetion ne doit-elle 
pas par sa similitude rappeler l’acte materiel qui Va provoqude ! 
“Eil pour «eil... En violant le paternat, le coupable s’est mis au 
ban de la societe au point que les droits l’emportent sur les senti- 
ments de coh6sion familiale. 

Des dietionnaires signalent le vocable mbudi ou ngaandi mak'aka 
au Mayombe (Onze Kongo IV, 110) qu’ils traduisent par : bourreau. 
L.a juridietion dans cette portion de la tribu ne connait personne, 
qui soit charge d’office des exeeutions capitales. Le bourreau peut 
etre un homme d’oeeasion. En ces parages d’ailleurs on remplace 
aisement ce vocable par celui de kesa, terme qui marque simplement 
un homme energique, fort, de la un combattant. Le röle de reduire 
le prineipe du mal h. e. celui de bourreau, echoit & la personne qui 
a obtenu gain de cause, a moins que cette derniere ne se «desiste 
en faveur d’une tierce personne. 


Le supplice du condamne a toujours lieu en publie, peut com- 
mencer immediatement, sur la place meme ol vient de sieger le 
college arbitral. D’autres preferent entrainer leur prisonnier, le 


sans-(droits, car abandonne par ses peres, au village chez eux, 
pour exeenter tout Jeur aise, Supposons qu'ils s’arretent 
cette derniere alternative, on maltraitera ’'homme destine au 
supplice tout le long de route. L’exeeution eapitale doit se faire 
devant toute cette foule de eurieux que l’inusit€ du spectacle attire. 


zul 
Kongo-Overzee XVl, 13 


Le choix d’une localite pour l'ex6eution ne depend en rien des 
arbitres, encore moins le temps qu'on y consacre, ou la methode 
suivie. Tout oela est lasse l’arbitraire de l’actor. 

Profitons de ce point pour signaler linexistence chez les Bakongo 
orientaux de peines legales, d’infraetions legales, de quelque choix 
de repressif. Les natifs ignorent la norme que nulle peine ne peut 
ötre appliquce qu’en vertu de la loi. Voiei un cas typique. 

Un jeune homme de Kinlombo, Nkonge fut un jour, il v a fort 
longrtemps, pris en tlagrant delit d’adultere avee Kinsombi, epouse 
de Twemina, aine des Nangn zi Kongo etablis a Mputi. Surpris 
et mis au carcan, Nkongo fut abandonne par les siens, pour un 
motif que les informateurs pretendirent ignorer, aux mains des 
gens de Mputi. Cet abandon libera les natifs de Kinlombo de toute 
responsabilite a son egard. Tant que veeut Twemina, on le laissa 
tranquille car il etait devenu leur eselave. Mais au jour de l'enter- 
rement du chef de clan, Nkongo se vit destine A servir son maitre 
au village des peres defunts. Encore vivant, on Im cassa bras et 
Jambes coups de gourdin, on fui coupa les oreilles, on l’emaseula ; 
puis on eloua cette loque humaine, telle quelle, sur la tombe du 
souverain du clan. Trois jours durant son agonie se prolongen. 
Une fois mort, on Im refusa jusqu’a la sepulture. 

A cöt6 de la mort suite A une mutilation, voicı un cas d’exdenution 
avec les habitants de Yidi-lez-Kinkangu. Les informateurs n’ont 
pas retenu le motif de cette querelle. Encore sous l’empire de son 
excitation, il vint trouver un parent par alliance Kapesa, etabli 
au hamenu voisin de Ntadi, Vınvita A se joindre a pour passer 
au feu, A une epoque A determiner ulterieurement, le hameau 
ocenpe par les adversaires. Kapesa erut bon d’avertir les siens. 
„ DPressez une clöture de feuilles. Si au bruit des feuilles que quel- 
qu’un fröle, wakasa, en s’approchant, apres une premiere, puis 
une seconde sommation, lineonnu ne repond pas, tirez dessus ! 
Il s’agit ennemi ne pas en douter.” On mit ce plan exeeu- 
tion. A la nuit tombante tous les accoes du village etaient barri- 
eades et Mbambı, puine de Kapesa y monta la garde. 

Survint une jeune femme, qui n’avait pas et mise au courant 
de tous ces preparatifs, elle heurta la elöture. Premiere sommation. 
Ntumba, e’etait son nom, repondit, mais la demi surdite dont 
souffrait Mbambi lempechn de comprendre ce qu'elle repondit. 
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Seconde sommation, qui evidemment ne produisit pas plus d’effet. 
A la troisieme un coup de feu partit qui tua Ntumba. Des gens 
approcherent du cadavre et a la lueur des torches on reconnut 
une parente elanique de Kapesa. Une estafette depechee en toute 
häte vint chercher Kapesa. Des son arrivece, sa fureur ne connut 
pas de bornes. Il exigea vingt couvertures pour enterrer le eadavre 
et une töte de menu betail pour etre a möme, de prösenter une 
nourriture carnde aux visiteurs de la mortuaire. I] ne se trouva 
personne pour estimer que ces desiderata avaient quelque chose 
d’iexagere. 

Une fois les eerdmonies achevedes, le pere juridique demanda 
la mort de Mbambi. La loi du talion Vexigeait ainsi. La parente 
commenga par casser & la vietime les bras et les jambes, puis on 
pensa un moment d’enterrer vivante cette loque humaine,. Mais 
l’aine ne lVentendit pas de cette fagon. Il exigea et obtint que la 
vietime ainsi mutilde fut brülee vive, parce que d’apres lui, Mbambi 
ne meritait pas les honneurs de la sepulture, comme la femme 
quiil avait tude,. Cette eruelle exigeance, nkoonda kiyaka, reyut 
une exdeution sur Je champ. On enveloppa la vietime d’un matelas 
de feuilles seches de bananier, auquel on mit le feu. 

Signalons en passant la mise A mort rituelle pratiquee il y a fort 
longtemps sur la personne du chef couronne agonisant, coutume 
qui a disparu en ces parages longtemps avant des europedens. 
L,a pratique portait le nom de nkoond> kinyeema, rite qui consistait 
a etouffer le moribond, en Iui obturant la gorge. Tandis que le 
forgeron lui fermait la gorge par pression, nyeema, quelqu'un de 


l’assistance pronongait la formule de separation du prineipe de 
mort : kaluka, nsi ngani ibiika, qu'il vomiwe Ia terre d’autrui 


et quil nous laisse tranquilles ! A ne point accomplir ce rite on 


s’exposait, aux dires des anciens, a ne plus recolter de chenilles 
comestibles, a ne plus procreer, A steriliser jusqu'aux animaux 
de la foret ! 

Les Noirs connaissent le suieide impose comme sanetion. Suit 
un cas qui date des anndes 1920 a 1925. Du temps oü regnait ä 
Mbeko Nseke le chef Mbeko Makasa, un chasseur Milandu tua 
par megarde un cadet de ce chef du nom de Ngangula. Le chasseur 
a latfüt avast vu remuer les hautes herbes et avait ouvert le feu 
lorsqu un er pousse par la vietime lui en revela la veritable identite. 
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Le chasseur reconnut son erreur et ne chercha en aucune maniere 
echapper aux consequenoes de son acte. Il chargea sa vietime 
sur ses epanules, la ramena au village et exposa sa meprise en toute 
sineeritd 

Mbeko Makasu n’ajouta aucune foi & ces paroles et se persuada 
que c’etait la nature depravee dn chasseur qui avait cause le meur- 
tre de son endet et heritier. Il s’etait mis en töte que le coup de 
fusil suivant serait dirige contre sa personne a Makasıı semblait 
hante par que Milandu ambitionnait la place qu'il ocenpait 
c'est-A-dire devenir chef au village de Mbeko Nseke. 

Des commentaires favorables et «efavorables battaient leur 
plein, quand on annonca larrivce inopince d'un europeen au village. 
Milandu, qui pressent une issue fatale, au cas olı la chose s’arrange 
entre Noirs, proposa a Makasu de soumettre leur differend au 
jugement de l’Agent de l’Etat qui arrive ; mais les peres puinds 
de la vietime conseillent a Makasu de rejeter ertte proposition 
et Iui soufllent Voreille de demander le suicide au meurtrier. 
Ce parti finit par triompher : „Tu as commis un homieide ; tu 
dois disparaitre a ton tour. Vas en foröt et mets fin A tes jours 


par pendaison.” Milandu obeit et siexdeuta 

Pour ötre iegitime, la inise a mort ne demande nullement {le faıre 
lobjet d’une deeision de la cour. Au regard des natifs par exemple 
lacte de vengeance constitue une procedure legitime de destruetion 
du coupable. Rappelons-nous par ailleurs que la cour arbitrale, 
ne connait pas de Vexeention de ses jugements, exeeution quelle 
laisse lactor. 

Makengele Kisinsi de Kıbweta passait pour riche et son succes- 
seur parintestat Nvar za Nkuti, pere Juridique de cet homme fortune, 
se rnejouissait deja de ce que Vusage de nombreux objets, quil 
convoitait dans la hutte de Makengele, Ini serait bientöt acquıs 
a tout seul. erut decouvrir un eoneurrent dans Bikongo, fils 
de Makengele. Notre homme se persunda, sans autres preuves 
que ecelles que Iui fournit son imagination, que Bıikongi exeitait 
son pere contre Iui, dans lespoir quen frustrant Vheritier par 
intestat, il obtiendrait de son pere un testament qu Iuı allouerait 
des biens A titres partieuliers. 

Prenant ses soupsons pour des preuves, Nvanga arma son fusıl 
et tua en pleine case d’un coup tire a bout portant, Bikonzı qui 
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ne se doutait de rien. L’assassin s’enfuit, recarma son arme ä feu 
contre de poursuivants eventuels, tomba a l’improviste sur Maken- 
gele Kisinsi, "abatit lui egalement et disparut depuis ce jour dans 
le centre extra-coutumier de Leopoldville. etait venge ! 

Le meurtrier s’estimait vietime d’un dommage et s’etait adjuge 
le droit de causer & l’auteur de celui-ei un autre prejudice ; d’autant 
plus qu'aucune composition n'etait intervenue entre les parties. 

D’autres fois, laetor n’a pas la force requise ou le courage 
necessaire pour tuer son adversaire. Il s’adresse des lors A des 
speecialistes en cette besogne. Chez d’autres tribus de la Colonie, 
des Batwa prennant volontiers sur eux l’exceution de ces con- 
damnations. Dans ces parages les pygmes ont disparu depuis les 
temps immomeriaux, il faut bien s’v prendre d'une autre fagon. 

A Kimbata Ngindu veeut vers 1895 un nomme Konko, qu'un 
anti-sorecier marquait comme cause du deees des enfants d’un 
de ses puines Matutu. Cette designation marquait cet homme pour 
la mort. Matutu qui n’ose pas operer personnellement, s’adressa 
Aa l’arbitre Ngindu, etabli A Kinkenge, et le mit en demeure de tuer 
Nkonko. „Si tu ne parviens pas a tuer mon aine, tu ne merites 
vraiment ni le titre d’arbitre, ni celui de chef.” Cela dit, il frotta 
la plante des pieds contre la euisse de Ngindu. On verrait bien! 
A quelque temps dela Ngindu invita sa vietime choisie, Ia gorgea 
de vietuailles, puis d'un coup de coutenu lui coupa la gorge. Faut-il 
voir un dernier serupule dans le fait que l’assassin refusa de garder 
plus longtemps chez Iui linstrument dont il s’etait servi pour 
perpetrer son erime?! Une fosse commune renferma le cadavre 
et le coutelas employe dans lexdeution. 

Il serait cependant errone de conelure de ce qui precoede, que 
des sicaires operaient regulierement dans les villages des Bakongo. 
La mise a mort reste chose exceptionnelle. Les juridietions ne 
pronongaient que fort rarement la peine capitale. On ne peut en 
dire autant de la mort eivile que represente la vente comme esclave. 
A mesure que dans un cas determine l’autorite despotique prenait 
le pas sur le paternat, la personne qui se devait d’exercer un pater- 
nat, se met a disposer des membres de sa lienee comme un bien, 
dont l'alienation n'est nullement exelue. On peut se faire une 
idee du nombre de personnes vendues de la sorte, quand on songe 
qu’ä Nsongo Lwafu, village dans le bassin de la moyenne Nsele ; 
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sur les 250 4 300 personnes qui y rösident, le nombre de personnes 
de statut libre ne depasse pas la douzaine. Et il ne s’agit pas la 
d’un cas exceptionnel. Passons dans le basin de la Lumene & 
Mbeko Nseke. En 1942 le village comptait exactement deux per- 
sonnes de elan sur les 50 a 60 habitants qui le composaient. 


2, La mutilation 


Les informateurs ne signalent jamais que suite a une decision 


d’une cour de justice, on ait mutile un condamne. L’usage de 
retrancher un membre ou un organe semble done se limiter a la, 
procedure extra-judieiaire, admise toutefois jusque dans les cours 
de justice. Dans le paragraphe qui preeöde nous avons cite le cas 
d’un esclave qui fut mutile sur la tombe de son patron avant d’yv 
expirer. Nil faut reconnaitre que les Bakongo ont ete plus humains 
que bien d’autres tribus de l’Afrique Centrale, leurs usages ont 
cependant deshonnores eux aussi par des mutilations jusqu entre 
membres meme paternat. L’aventure que nous relatons 
ei-dessous a eu comme theätre Mbeko Nseke dans le bassin de la 
Lumene 

le souiverain du elan Mbeko Makasu setait procure un esclave 
Ngola auquel il avait donne sa propre fille en mariage, une certaine 
Nsaka. Suite a quelle querelle domestique, Ngola refusa-t-il de 
manger la nourrnture que sa femme lu avait preparde, qui le saura ’ 
Devant les remontrances de son epouse, Ngola s’oublia jusqu’ä 
la battre. Peu apres au cours d'une chasse, quand on en vint ä 
partager le gibier, Ngola en vint aux mains avec Kikindu, puind 
de son patron. Mbeko Makası jugen cette fois la mesure pleine 
et donna ses ordres : „Preparez une cangue et des demaın pendant 
que je suis & Ja palmerni, mettez cet homme aux arrets. Au retour 
on reglera son sort "" On observa ponetuellement les ordres du 

Lorsque Makasa rentra le lendemain au village, il fit couper les 
oreilles au prisonnter, les rötit a In broche et les fit avaler a Ngola, 
sous la menace de faire trancher la tete, ne sexecutait pas 
promptement. Ngola mangen done ses propres oreilles. Le chef 
laissa son eselave tranquille pour le reste de la journee. Au lende 
man Makasa Iui fit trancher la töte avee son coutelas d’apparat 
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dit mbeele saamba, donna l’ordre de Hanquer cette töte et le cadavre 
dans les hautes herbes. A quelque temps de la, il fixa le eräne 
blanchi de son eselave au sommet des montants qui elöturaient 
son harem. 


3. Le pilori 


Rien ne soppose a ce que les natifs, sous linstigation de l'actor, 
eumulent la peine physiqne avee une peine morale infamante. 
Les aventures erotiques de Mantima, mort vers la fin de 1942, 
nous offrent un apergu sur les manieres de proceder d’autrefois, 
et de lapplieation du pilori au tribunal domestique. 

Beau jeune homme de passage ä Mbeko Nseke, il y commit 
ladultere avec une femme, dont le nom ne fut pas retenu, & une 
epoque A laquelle les Blanes venaient ä peine de paraitre sur les 
bords de la Lumene. I n’etonnera done personne d’apprendre 
que Jes natifs se saisirent de sa personne et le mirent aux encheres 
pour 4.000 perles. Mis au courant, son pere se depeche et racheta 
son fils. Premier rachat. Retenons ce mumero d’ordre ! Le voiei 
esclave dans le clan paternel. 

On rentra au village et son pere lui procure une epouse Kizaki, 
femme originaire de Kilwangu. Il se tint eoi durant quelques mois. 
Sa nature depravee le reprend et il commet adultere sur adultere. 
Quand ses enfants meurent Yun apres lautre, les natıfs y voient 
la punition d’une sexunlite non eeprimee, nsumuka zi nitu ziina 
yaandi. (es exces inquietent le pere, car on ne manquera pas de 
le porter responsable des exeös du jeune homme, son tils et surtout 
son eselave, Aide de quelques hommes, il se saisit de son fils, Iui 
lie bras et jambes, couvre toute la surface du corps de menues 
incisions, plates qu'une tierce personne enduit de poivre. Une fois 
la, on tlagelle le coupable avee des jones utilises normalement 
eomme balais, le tout pour enlever son etre contamine par sa 
naissance?’ par les lieux‘ n’en savent rien. Quand les chairs 
sont bien wonildes et torturdes, on Iia le delinguant en cet etat 
au pilori, un gros pieu dresse ä cette intention sur la place publique 
devant la case de son pere. Cet acte le signalait a lindignation 
publique et une jeunesse sans pitic en profite pour s'amuser 
prolonger la torture. Tard dans la soirce on coupa les liens. Dans 
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l’impossibilit® de marcher, Mantima s’effondra. Quelques parents 
le porterent chez et y coucherent sur une natte. Le voici une 
fois de plus dans l’ordre, mais pas pour longtemps. 

Son &tre empoisonne prit le dessus et on le surprit une nouvelle 
fois en flagrant delit avee une jeune fille, qui comme sa femme, 
portait le nom de Kizaki, originaire de Kivunda. (et acte fournit 
aux natifs l'explication d’un nouveau deees parmi les enfants du 
derögle. Apprehende par les parents de sa complice, il ne dut son 
salut qu'au fait, que son pere le racheta une seconde fois. Injures 
et objurgations ne lui manquerent pas. N’empöche qu'on le surprit 
ä& quelque temps de la une nouvelle fois en flagrant delit avec une 
jeune fille de Kiwembo. Les peres de la jeune femme se saisırent 
du jeune homme et le vendirent sans plus a un nomme Kitsyabı, 
residant a Kivuka. Son pere ramassa une troisieme fois tout son 
avoir, et racheta son fils. Il le ramena au village pour lui faire subir 
une seconde fois la peine du pilori, comme nous l’avons deerit 
ei-dessus. Apres quoi luukidi, ıl s'assagit, car il ne courra plus 
sur les langues jusqu'au jour de sa mort. 


4. Le bannissement et la malediction 


Nous reservons pour la fin de ce paragraphe deux sanctions 
du droit elanique (non du droit interelanique) ecaracteristiques 
du paternat : le bannisserment et la maledietion. En fait, il ne 
sagit que d’une et meme sanetion, qui comporte la separation 
d’avee le paternat, qui est le sien et sur ce point ces sanctions 
retrouvent la vente d’un membre comme esclave. I reste cependant 
entendu que bannissement et maledietion trouvent plus aisement 
leur pardon, vu qu'auceune transaction finaneiere n'intervient. 

Dans le grand nombre de cas, le bannissement trouve son origine 
dans l’abus sexuel que se permet un puine avec une ou plusieurs 
femmes de son aine de elan. D’oüu resulte linterdietion imposde 
finalement au cadet de sejourner plus longtemps pres de lui. 

Ce fut le cas entre bien d’autres, de Nkutu, jeune homme etabli 
chez son pere juridique Nkutu Bikubu & Kinkutu sur Lwidi. On 
surprit le jeune homme a diverses reprises, abusant des femmes, 
surtout des plus jeunes, de ce vieux polygame. Las de gourmander 
le jeune homme, Bikubu le forga ä abandonner le village avec 
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defense d’y reparaitre, Le proserit trouva un refuge a Kipisvala 
sur Lumene, village de sa parent‘ paternelle. En 194% enfin je 
le retrouve marie et assagi, de retour au village de son aine A 
Kinkutu. 

Signalons en passant, un cas d’exil volontaire de Joseph Kitunu 
quittant deliberement Kinkoso, village de sa parent‘ celanique, 
pour s’6tablir avec sa famille a Kinkutu, sa kinkaaka, village 
d’origine de son grand-pere. Les vexations sans nombre, dues a la 
jalousie des siens, l’avaient conduit a prendre cette deeision. 

l.a maledietion atteint la substance de j’ötre qui se lest attire. 
S’il ui arrive un malheur, ä ne pas en douter, l’auteur de la male- 
dietion la attire. 

Dans la famille de Sebastien Kimpingi de Kintamba naquit 
un fils Philippe Nkoko en date du 4 octobre 1914. Devenu adulte, 
le fils eut un jour une querelle avec son pere, le jeta ä terre et frappa 
eruellement Sebastien. Quand le pere se releva, il maudit son fils, 
le deelara dechu de tout droit a venir reelamer chez lui une colla- 
boration, aussi menue soit elle, ä la constitution du titre matri- 
monial. Bien plus il le desherita pour autant que la chose dependrait 
de lui. Le fils se moqua ouvertement de cette maledietion paternelle 
et gagna le village de sa parent‘ elanique a Mbamba, village oü 
residaient les proprietaires de sa mere esclave. 

A quelques jours de la le fils mandit se rendit au marche et 
dans idee d’attirer l’attention des buveurs de vin sur sa petite 
personne, il les apostropha de cette fagon : „Nous, dit-il, nous 
sommes habituds de boire notre vin de palme de cette fagon-ei.” 
Ce disant, il laissa tomber assez violemment la paume de la main 
droite sur le bord superieur d’un verre utilise par le marchand de 
vin, pour servir ses elients. Le verre se rompt sous la pression de la 
main et avant que Philippe Nkoko se rend compte de ce qui arrive, 
le bris du verre Ini a coupe l'artere, qui aflleure au poignet. La vue 
du sang qui jJaillit du poignet ä chaque battement de cur, fit perdre 
la tete A ces gens dans un etat d’ebriete, deja passablement avance. 
Nul ne songe a bander la plaie, pour tenter d’arröter le sang. Des 
parents ramassent le blesse et le ramenent a Mbamba chez ses 
peres. La longue hemorragie tout le long de la route, lui causa la 
mort. Alerts les peres juridiques vinrent supplier Sebastien 
d’arröter le malheur, effet de sa maledietion, d’apres eux. Le pere 
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resta inflexible. Mais comme tout le monde etait «d’accord sur le 
point que le fils avait mal agi a legard de son pere, la parente 
de Mbamba ne manqua pas, a l’oceasion de l’enterrement du defunt, 
de remettre lindemnite de mort aux mains de Sebastien. 

le cas suivant nous offre un exemple d une maledietion reduite 
A ndant par celui qui la prononere. Pierre Mvinda, ne vers 1913, 
habite Kimbata Mtinda. Depus quand date son union avee la 
femme Nkasa! Je lignore. Vers la tin de 1042, son union eompte 
troıs enfants. Survint une rupture. Pierre exigea la ristourne de 
la preuve instrumentale, devant Vimpossibilite de tomber 
d’aecord sur le montant deonomique restituer, les parties sen 
remettent a Vappreciation du tribunal reconnu, siegeant a Kivuka. 
La cour de justice fixe le montant, determine le jour ol la ristourne 
pour annulation du titre aura lieu. Au jour determine, le tuteur 
de la femme verse la totalite de la somme exigee. Pierre et les siens 
receptionnent ce montant, puis... Nkasa reintegre le domieile 
de son ex-mari. Fureur du tuteur de cette femme, et Iui lance la 
maledietion que vorci 


ikukatweele ; Je t' ai fait sortir , 
Kuuna nz> Pierre Mvinda la hutte de Pierre Mvinda 
Kasosa nkeento ; Quil se choisisse une fiancde 
Mu ndoonga aau ; Qui Iui eonvienne (p. ex. parmi les 
jeunes tilles eatholiques) 
Kakweela ; Et qu'il s unisse celle-la en mariage:; 
Kaansi ngee mwaana ; Vorei que toi mon enfant | 
Bungaangi ; Par ta fagon de faire actuelle ; 
Vutukisi mu nzo aandi ; Tu as reintegre ta place dans sa 
case a Im 
Kaani ku ubutila ; Si tu v engendres encore un enfant ; 
Ufweste Tu v mourras ; 
Mu mfulu ubutila. Sur ta couchette sur laquelle tu 


donneras le jour A ton enfant 


Puis pour frapper encore d’avantage Vimagination de Nkasa, 
il en appelle A son pere Mvwama et son frere Kifonga morts a deux 
jours diintervalle au debut de mai 142. 


Ee Taa Mvwaama toomboka ; Eh Mwwama remonte du village 
des morts 
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Umbaka, kafwa ! 
Ee Naa Kifonga toomboka ; 


Umbaka, kafwa ! 

ngeeye udiidi Mvwaama ; 
ngeeye udiidi Kifonga ; 
ngeeye ubakila loong> ; 
Mu ngaangu ; 

Na! Unyeska muuna ! 


Viens prendre ta fille, qu’elle meure ; 

Eh cher Kifonga remonte de chez 
les defunts : 

Viens la chercher, qu'elle meure ! 

Tu as cause la mort de ton pere ; 

Tu as cause la mort de Kıifonga ; 

Tu t’es estimee maline en t'unissant 
ä cet homme 

Eh bien reste v'! 


En date du 10 mars 1943 le pere juridique de la femme leva la 
maledietion. Car Pierre Mvinda reconnut ses torts, kulweele mpaan- 
da ü l’egard de Ngimbi pere juridique de Nkasa. Avant de lever 


les eflets de la mal«dietion, 


Ngimbi exigea le gage d’une poule 


et de trois jares de vin de palme. Une jarre pour la mere de Nkasa, 
une jarre pour le pere puine de Nkasa, Ngimbi se reserva la troi- 
sieme jarre. Pierre constitua ce titre de reconnaissance, comme 
les peres de Nkasa l'exigeaient de Ini et aux vyeux des natifs tout 


rentra dans l'ordre. 


(a swiere) 
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kwamen. 


Beide dorpen behoren tot de hoofdij en seetor der Bodzaba, 
gewest Bomboma. 


{personen 


Type A. I 


IV 


11 
IV 


(1) Zie Kongo-Overzee p. 37-53; 112-124. 
(2) Noteer hoe hier het type A IV tegenover het type B IV staat, en dat 


door L. B. ve Bozex, ©. 1. CM. 


DE TONOLOGIE DER NAAMWOORDEN 
TE MALEKE-MOLEKE EN MOLIBA (ı) 


(Libanda, Belgisch- Kongo) 


E. De tonologie der naamwoorden te Maleke-Moleke 


: Mwanzi en Mongena, twee jongens van 16 ä 
17 jaar, de eerste van Molckz en de andere van Malcke ; ze waren 
reeds meer dan een jaar op de missiepost. Hun ouders zijn resp. 
van Moleke en Malcke, behalve de vader van Mwanzi. Deze is 
geboren te Makengo, doch kwam als klein kind naar Molcke en 
is daar opgegroeid. Ze waren allebei minder toonvast dan de 
vorige proefpersonen ; dit vermoeilijkte wel het werk, doch de 
vele annotaties moesten ten slotte wel juist zijn als ze overeen- 


De begintoon der naamwoorden 


mosalä, molukä, libangä, libongs, enz. 
ekolo, bafele, mok>lo, mun>k>, enz. 
bokilo, likolo, erız. 

eb>k5, motemä, litamä, libong6, enz. 
kingö, enz. 

lele, enz. 

mwete nzela, bata, enz. 

mwäna, ndäku, mböka, Jdorp enz. 
fe, litwe, voor, enz. 

mvä, ngwe, /wipaard, enz. (2). 


type B IV hier dezelfde melodie heeft als ın Botoko. 
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Il. De naamwoorden vöör andere woorden 
I. adjectieven : 
Type A. I  mosalä munent... B. I kingö enent... 
Il ekolo enen£... Il munenf£... 
Ill bokilo bünent... Ill mwete münent... 
IV ebok5 enent... IV ndäku enent... 
fe enent... 
Il mvä enen£... 
2. Vöör aanımjzende voornaamwoorden : 
Type A. 1 mosalä mübo münene. 
Il ekolo &bo önene. 
Ill bokilo bübo bünene. 
IV ebok5 &bo Enene. 


kingö ebo Enene (. fe &bo enene. 
II lele öbo münene. mvä &bo &nene. 
Ill mwete mübo münene. 

IV ndäku &bo &nene. 


3. Vöör bezittelijke voornaamwoorden : 


Type A. mosalä mwängä.. B. I kingö yanga. 
Il ekolo yanga... Il lele wanga... 


III bokilo wängä.. Ill mwete mwängä... 
of mwänga.. 
IV ebokö yanga IV ndäku yanga . 
fe yanga.. 
Il mvä yanga . 


4. Vöör werkwoorden : 


Type A. mosalä möidi, het werk gedaun , 

ekolo ebükei, het been ıs broken : 
III bokilo äyei, de schoonmorder is gekomen : 
IV ebokö ebükei, de arm gebroken. 

B. I kingö ebükei, de hals is gehroken , 
II äyei, de man is gekomen ; 
Ill mwete mübükei, de gehroken 
IV ndäku ebükei, dr hut is ingerallen. 

1 fe ökei, de vis weg; 
Il mvä ökei, de hond is weg. 


5. genitiefpartikel : 
Type A. 1 mosalä mwä moluka . 

Il munsk>o mwa möluka : 

Ill bokilo wä mwäna 

IV mabok5 ma mwäna. 

B. I kingö ya mwana. (. I fe ya mwana: 

Il lele wa mva. Il mwä ya mwana. 

Ill mwete mwä mwäna . 

IV ndäku ya mwana. 


6. Vöor een relatiwfconstructie 


Type A. 1 mosalä mwinyiki we... 

Il ekolo &bukiki we... 
Ill bokilo büyeki lolo... dir vundaag gewrest ı8... 
IV mabok5 mäbukiki we... 

B. I kingö ebukiki we... 
II wöliki we..., die ge gedood hebt... 
Ill mwete möbukiki we... 
IV ndäku &bukiki we... 

“1 fe yöliki we... 
II mwä yöliki we... 


Besluit: Geen enkel naamwoord verandert zijn toonmelodie 


omwille van de volgende woorden. Deze echter worden soms 
tonologisch beinvloed door het voorafgaand naamwoord ;, soms 
omwille van het toontype van het naamwoord, efr. bv. de genitief- 
partikels , soms omwille van de grammaticale klasse waartoe het 
naamwoord behoort. Voor dit laatste echter vonden we tot luertoe 
geen enkel voorbeeld dat dıt met zekerheid bewijst. 


Ill. De naamwoorden na andere woorden 


I. Na werkwoorden. Hier volgen de imperatiefvormen van de 
werkwoorden in de twee toonklassen : 9 
a. keka, benga, kunda, meka, liba, enz. 
b. bükä, bet£, »/a : tübä, tömbä, tömä, sälisä, enz. 
Na klasse a. Na klasse b. 
Type A. keka mösalä.. tübä molukä... 
Il keka ekolo.. tömbä ekolo... 
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Ill keka bökilo... tömä bokilo... 

IV keka mäbokä... bükä maboks... 
keka kingo... bükä kingö... 

Il keka lele... tömbä lele... 

Ill keka mwete... mwete... 

IV keka ndäku... bükä ndäku... 
keka fe. tömbä fe... 

ll keka mwä.. tömbä mwÄä... 


De naamwoorden behouden hun gewone toonmelodie na werk- 
woorden van de toonklasse b : na de toonklasse a moeten ze een 
hoge begintoon hebben. Voör pauza wordt steeds de laatste toon, 
zo nodig, laag. 


2. Na genitiefpartikel : 

Type I Type A. I AN 
mosalä mwä molukä... munoko>... 
libangä lä molukä... munok2... 
molukä mwä mosalä... 
kingö ya molukä... bafele... 

Type II 
mun>k> mwa mölukä... bäfele... 


ekolo ya mosalä... bafele... 
makolo ma mösalä... bäfele... 
lele wa molukä... 
bafele ba mölukaä... 


Type 
bokilo wä 
likolo lä mölukä... mabok3... 
bata yä molukä... 
nzela yä enk. molukä... mabok3... 
nzela yä mv. mölukä... 


Type IV 
eb>ok5 ya mosalä... 
libongö la mölukä... ; = 
mwäna wa mosalä..., mabok9... 
bäna ba mösalä... mäbokö... 


A. 11 A. IV 
bokilo... mabokö... 
bokilo... mabokÖ... 
bokilo... 
bokilo... 
bökila... | 
bokilo... 
bökilo... 
bökilo... | 
RM | 
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Type IH 
likolo lä lä lele... 
bokilo wä lele... 
nzela yäü Ingo... lele... 
Type IV 
mwäna wa lele... mwete... 
bäna ba lele... bäta... ndäku... 
Uit deze tabel halen we de volgende regels ; we laten de woorden 
met de tekens -1-, -2- en -3- nog even buiten beschonwing 


I. Als de reetum een verandering van toonmelodie ondergaat, 
dan bestaat ze hierin dat de eerste klankgreep hoog wordt. Dit 
brengt enkele bijzonderhedten mee : type B. IV wordt dan hoog 


laag ipv. hoogr-hoog ; type B. I die een hoge begintoon als grond 
toon heeft, wordt laag wanneer de andere hun lage begintoon 
behouden. 

2. Deze verandering in toonmelodie nu komt onder de volgende 
eomdities voor, nl. wanneer de regens tot het toontype Il, 111 
of IV behoort en miet tot bepaalde grammaticale nw. klassen 
(met prefix n-, &, zonder pretix, I’ klasse ; alles ın het enkv.). 

3. Het genitiefpartikel is laag na een regens van het toontype II 
en IV, en hoog na de types I en II. Hierop de volgende uitzon 
deringen : na een regens van het type B. I is het laag : na type I 


en III met als reetum type B. I ıs het dalend, tenzij de regens 
tot de hoger genoemde grammaticale klassen behoort. 

De naamwoorden met de enjfernoten -1-, -2- en hebben de 
toonmelodie gelijk we ze opgetekend hebben, doch ze vormen 
alle een onverwachte uwtzondering op de gegeven regels. 


Noot I: Volgens de geformuleerde regels zouden deze drie nw. 
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Type B. 1 B. Im B. IV 
Type I 
mosalä mwä kingö... mwä lele... -3- mwä mweöte... mwä ndäku... | 
kingö ya lele... bata... mwanä... 1 
Type II 
mun>k>o mwa kingo... lele... mweöte... ndäku... 
ekolo ya kingö... lele... bata... mwanä... 
makolo ma kingö... lele... bäta... mwäna... 
| 
| 


een hoge begintoon moeten hebben ; dan zouden ze ook terug 
gelijk zijn aan hun buur mölukä... 

Noot 2: Dit woord — tweemaal hetzelfde en na dezelfde regens — 
zou ook hoge begintoon moeten hebben... en volgens de regels 
en volgens zijn buur. 

Noot 3 : Vreemd dat het wederom hetzelfde woord is als in 
noot 2. Toch zou het hier een hoge begintoon moeten hebben. 

Vöor pauza wordt de laatste toon, zo nodig, laag. 

3. Na woorzetsel : 

Type A. I 6 molukä.. B. 1 6 kingo... 
II 6 II lele... 
III 6 likolo... 6 bata.. 
IV 6 IV ö ndäku.. 
II mwä.. 

De naamwoorden hebben hun toonmelodie niet veranderd. 


Besluit : Na andere woorden veranderen de nw. soms hun 
toonmelodie door een hoge begintoon te krijgen, en wel wanneer 
het voorafgaand woord op een lage toon eindigt ; hierop wordt 
enkel een uitzondering gemaakt wanneer de regens tot bepaalde 
grammaticale klassen behoort (1) en... door den voorbeeld uit de 
genitief-tabel -likolo lä mölukä-. 

Z6 worden de annotaties met de eijfernoten -1-, -2- en -3- normaal. 
Daarom ook wellicht nam het genitiefpartikel voor het hoge king6 
een lage toon bij, al moest het wit zichzelf enkel hoog zijn. 


Samenvatting: De naamwoorden in Bodzaba behouden 
steeds hun grondmelodie, behalve na een lage eindtoon van een 
voorafgaand woord, dan wordt hun eerste klankgreep hoog. De 
uitzonderingen hebben grammaticale oorzaken. De naamwoorden 


beinvloeden de tonen der volgende woorden door hun toontypes. 


F. De tonologie der naamwoorden te Moliba 


Proefpersonen : Konga van het gehucht Bomole en Makolo 
van Liboko, twee dorpen of gehuchten van de hoofdi) Moliba ; 


(ti) Hier zıen we wederom hoe een grammaticale toonwet een andere 
algemene toonwet krumen kan. 
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ze waren ongeveer 16 jaar en verbleven sedert meer dan een jaar k 
op de missieschool. Ook hun ouders waren van Moliba. Noms 
twijfelden ze aan de toonmelodie, vooral als we ze erg op de proef 

stelden. 


Als dorpen van de hoofdij Moliba behoren ze tot de seetor der 
Dzandu, gewest Bomboma. 


I. De begintoon der naamwoorden 


Type A. mosalä, molukä, libongö, enz. 
Il ekolo, bafele, enz. 
bokilo, likolo, enz. 
IV ebokö, motemä, litamä, libongö, enz. 
B. singö, enz. ©. fwe, litöi, enz. 
Il Iele, enz. Il mbwa, ngoi, enz. 
Ill mwete, mbata, enz. 
IV mwanä, ndakö, enz. 


Il. De naamwoorden vöör andere woorden 


adiectieren 


Type A. mosalä mönene B. 1 singö @enene 


II mon>ok> mönene Il monene 
Ill bokilo bönene Ill mwete mönene ; 
IV ebok5 &nene IV mwanä mönene 

©. fwe mönene 
Il mbwa mönene 


2. Vöör aanwıızende voornaamwoorden 


Type A.  mosalä mümü monene 
Il monsk> mumü mönene 
Ill bokilo &d’ö monene (|) 
IV ebokö enene 

B. singö enene 1. I fwe öd’ö monene 

Il lele od’6 mönene Il mbwa öd’6 monene 
Ill mwete mümüu monene 
IV mwanä öd’ö monene 


d de palstale d. 


3. Vöör bezitteliijke vwoornaamwoorden : 


Type A. I mosalä mwängä... B. I singö yänga... 
Il mon>sk> mwangä... Il wanga... 
bafele bangä... 
Ill bokilo bwängä... Ill mwete mwängä... 
IV ebok5 yänga... IV mwanä wänga... 
mabok5 mängä . banä bängä 
. fwe wängä... 
Il mbwa wängä... 


4. Vöör werkwoorden 


mosalä möhili..., het werk ıs gedaan ; 
mon>k> mow6i.... de deur is stuk 
bokilo äweöi.... dr schoonmorder is dood ; 
ebok5 &wei... 

singö &beyä..., de hals kupst ; 

lele awei..., bafele bawei... 

mwete möbüsdi.... de stok stuk 
mwanä äwei... 


fwe äwöi... 
mbwa äwei... 


5. genitietpartikel, efr. genitieftabel, verderop. 


6. Voör relatirfcomstruche : 
Type A. mosalä möinyäsi wE..., het werk dat ge gegeven 
heht ; 
Il mons>k> möseläsi wE..., de deur die ge gemankt 
hebt ; 
III bokilo böyäkäsi l&lo..., dıe randaag gekomen is ; 
IV mabok5 mäbükäsi w£.... die gr gehroken hebt. 
B. singö ebükäsi we... 
Il lele öinyäsi we... 
Ill mwete möbükäsi we... 
IV ndakö ebükäsi we... 
©. 1 fwe öbömäsi w£..., die ge gedood hebt ; 
Il mbwa &bömäsi we... 


Besluit : De naamwoorden hebben steeds dezelfde toonmelodie 
wat ook het woord weze dat erop volgt. Daartegen is de invloed 
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der naamwoorden op de tonologie der volgende woorden zeer 
„drastisch” : hij gaat twee ä drie klankgrepen ver en schijnt geen 
rekening te houden met de grondmelodie van die woorden. We 
halen de bijzonderste feiten uit de bovenstaande voorbeelden op : 
De naamwoorden van het type Il willen bijna steeds de onmid- 
dellijk volgende klankgreep laag hebben. Soms verschuiven ze 
beide hoge tonen van het volgend woord . dit is duidelijk wanneer 
we ze met de andere naamwoorden vergelijken. Bv. monok3 mumü 
mönene tegenover mosalä mümü monene, mwanä öd’ö monene . 
mon>k> mwa mölükä tegenover mosalä mwä mölukä ;. enz. 
Typisch is ook dat de nw. van het type B. II meermalen een 
volgende klankgreep meer laag wil hebben dan deze van het type 
A. II; wat duidelijk samenhangt met het feit dat A «en klankgreep 


; langer is dan B, bv. lele awei .., doch bafele bawei... 
mönene, «doch lele monene enz 
j Al de andere naamwoorden van welk toontype ze ook zijn, 


volgen eenzelfde gedragslijn in het beinvloeden der tonologie der 
volgende woorden. Indien er hier en daar een verschil te merken 
is, komt het omwille van de grammaticale klasse waartoe het nw. 
behoort ; efr. bv. de possessieven, en noteren we dat deze invloed 
zich uitwerkt op de tweede klankgreep en de eerste onverlet laat, 
Bv. mosalä mwängä. ., bokilo bwängä mabok5 mängä.... is de 
normale toon , doch zie : ebok5 yänga... Bv. bafele bangä... is de 
normale toon na een nw. van het type IT. Doch zie : lele wanga... 


It. De naamwoorden na andere woorden 


I. Na werkwoorden. De twee toonklassen der werkwoorden zijn 


a. seka, krjk benga, kunda, meka, liba, boma, s/a 

; bh. bukä, tombä, tubä, tomä, salisä, enz. 

Na toonklasse a Na toonklasse b 

Type A. I seka mösälä libangs.. 

seka liböngs . 

Il seka möndks bukä mönska... 

seka bäfele... bomä bäfele... 

III seka bökilo... tomä bökilo... 


seka mäbök5... bukä mäbok5... 
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B. I seka singö... bukä singö... 
Il seka lele... bukä lele... 


Ill seka mbätä... bukä mbata... 
IV seka mwänä.. buk& mwänä.. 
Il seka mbwä.. bukä mbwä... 


De eerste twee tonen na toonklasse a worden hoog , de eerste 
toon wordt hoog na toonklasse b, behalve bij type B. II en III 
die laag blijven gelijk hun grondmelodie was. 


2. Na genitieipartikel : 
Type I AT A 1 A. 11 
mosalä mwä msölukä... mönoka... bökilo... 
molukä mwä mösalä.. mönako... bökilo... 
libongs d’ä mösalä... mön>ks...  bökilo... 
singö ya molukä... mon>k>.. bokilo... 
Type I 
mon>ka mwa  ‚bafele... 
. bäfele... 
ekolo ya  bafele... 
makolo ma  bafele... 
bäfele... 
lele wa ’monak>... ilo... mabok3... 
bafele ba mäbökd... 
Type 111 
bokilo wä ion mäbokö... 
likolo d’ä ilo... mäbokö... 
mwete mwä mäbokö... 
mbata yä enk. ilo... libonge... 
mbata yä mv. ilo... libong6... 
Type IV 
ebok5 yä 
mab>ok5 mä 
mwanä wä 
Type I 
mosalä mwä 
singö yä 
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Type 
ekolo ya 
makolo ma 
Type 111 
mbata yä 
likolo d’ä 
bambata bä 
Type IV 
mwanä wä singo... 
bä singo... 


ch 
makolo ma fwe... mbwä... 


ekolo ya fwe... mbwa... 
mon>ko mwa fwe... mbwä... 


Vit deze tabel halen we de volgende regels : 

I. De regens ondergaat nooit een verandering. 

2. Het genitiefpartikel is steeds hoog, tenzij na een regens van 
het type IE. Hierop is singö ya — dat we verder ook als singö yä 
opgetekend hebben de enige uitzondering 

3. De reetum is aan drie regels onderworpen : 

a. Meestal wordt enkel de eerste toon hoog. Noteer dat het 
genitiefpartikel reeds hoog werd. 

b. Na een regens van het type II krijgt de reetum twee hoge 
begintonen , het genitiefpartikel is hier immers laag;, en de naam 
woorden van het type II verschuiven de twee hoge begintonen 
van de volgende woorden een klankgreep verder tegenover de 
andere naamwoorden. Is echter zulke regens een naamwoord van 
bepaalde grammaticale klassen 1 enkelv., & enkelv. enz. dat 
behoudt de reetum zijn grondmelodie, dan krijgt het geen hoge 
begintonen. Doch ook wanneer de regens nirf tot een van «die 
bepaalde grammaticale klassen behoort en van het type IE is, 
gebeurt het dat de reetum zijn grondmelodie behoudt ; zıe de 
dubbelvormen. De invloed van de grammaticale klasse van de 
regens van het type II heeft dus een toonmelodie tot stand ge- 
bracht die nu na alle naamwoorden van het type II gebruikt 
kan worden 


lele... mbata... mwanä... 
lele... mbätä... mwänä... 
lele... mweöte... ndäkö... 
lele... mwöte... ndäkö... | 
lele... mwöte... mwänä... 
lele... mbata... ndakö... | 
lele... mbäta... ndäkö... 
| 
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3. Na voorzetsel : 
Type A. I 
o mösälä mönene o mönsko mönene likölo o mäb5k5 mänene 
o bökilo bönene 
Typ B 
o singö enene o lel& monene o mwet& mönsne ndäkö enene 
Type © 
o fwe mönens o mbwä mönene 


Na een voorzetsel worden bij alle naamwoorden de eerste twee 
tonen hoog. 


Besluit : Na andere woorden krijgen de naamwoorden twee 
hoge begintonen vooral wanneer de voorafgaande klankgreep laag 
is, anders soms maar een hoge begintoon. In de genitiefconstructie 
behoort het genitiefpartikel tonologisch tot de reetum. Na naam- 
woorden van het toontype II heerst er een verschuiving : de twee 
hoge tonen moeten door een lage toon voorafgegaan zijn. 

Voor pauza wordt enkel de laatste toon, zo nodig, laag. 


Samenvatting : De naamwoorden, en ook soms andere 
woorden, krijgen twee hoge tonen wanneer ze niet in het begin 


van een constructie staan. Hier is echter dikwijls de volgende 
uitzondering op : is de eindtoon van het voorafgaande woord hoog, 
dan volstaat soms een nieuwe hoge toon: Dat er twee hoge tonen 
aanwezig zijn, primeert dus de plaats waar deze tonen vallen. 

Wanneer de naamwoorden, en ook soms andere woorden, vooraf- 
gegaan zijn door een naamwoord dat tot een bepaalde grammaticale 
klasse behoort, dan heeft dit soms zijn invloed op de toonmelodie 
en wel op de tweede klankgreep. 

Het toontype II verschuift meestal de twee hoge tonen van 
het volgend woord, zodat er een lage klankgreep voorkomt. 

In vergelijking met de andere hier beschreven talen is de toon- 
melodie der naamwoorden hier regelmatig een klankgreep achteruit 
geschoven. 
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ELICITED RESPONSES IN LELE LANGUAGE 
(Belgian Congo) 


by Many Tew 
(Leeturer in Ortord) 


The speech of the Bashilele (1) has a colloquial form which 
consists in turning a sentence so that an appropriate response is 
elicited from the listeners. It may be called a colloquialism, because 
no Lele man, in trying to explain or translate into his own language, 
will ever give these forıns. Yet no narrative is told, nor conver- 
sation held, without frequent pauses for the chorus of responses 
which spring to the lips of the hearers almost, as it were, invol- 
untarilv. At first it is diffieult to deteet what the trick is, because 
a man when stopped in the flow of his oratory, and asked to repeat 
the phrase, does so shearing it of the flourish which in his view 
is appropriate to a narrative but not to a language lesson. 

These responses are not all of the same type. The simplest is 
based on a series of ideophones, of which I know five examples, 
but undoubtediy there will be more. Each of these has its corres- 
ponding verb, somewhat as in English bang eorresponds to the 
verb to shoot, or pop to the verb to burst. Some have also a corres- 
ponding gesture. 


Verb Kesponse Gesture 


diak to Kull Pa As ıf giving the death-blow to a 
small anımal with the flat hand. 


(1) The Bashulele ınhabıt the left bank of the Kasaı, and are the south- 
west neighbours of the Bushongo. A vyear's fieldwork amongst them was 
arranged and financod by the International Afrıcan Institute in collaboratıon 
with the Institut pour la Recherche Scientifique en Afrıque Centrale. 
Although he ı# not responsible for the views expressed ın this article, I 
wish to acknowledge the help of Dr. A. E. Meeumen, attache, Musse du 
Congo Belge, Tervuren, on the linguistie side of my work. 
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diesturr 


Vlapping the hands lightly together, 
which is also the gesture ın counting 
when 10 or 100 ı# meached, ı. e. both 
sets of 5 fingers counted and put 
together. 

catch Bip Urossing the hands over the chest 
and smacking them as if embracıng 
something. 
to dry up Mwaa No gesture. 
to finısh Yambo No gesture. 


A speaker may use the appropriate ideophone himself for 
emphasis, without interrupting the flow of his narrative. 
E. g. Itanga dikuul, ! basket filled up, full! 
Biitu kuwat mboloko, kuniak, pa! Wr caught a huck, killed 
it, dead. 

But more normally he will pause, after giving the sign for his 
hearers to bring in the exspected ejaeulation. The signal for response 
is -ake following the last word. The response is always in a low 
tone. If the hearers are slow to supply it, the speaker himself will 
give the response before continuing : 

Itanga dikuul-ake... basket filled up. full! 
Nenge mukuom-ake... mwaa! yrass dried up... 
Bütu kuman-ake. yombo ! Wr finished... ! 


The last mentioned response, yambo, has an extended use in 


subordinate elauses, when its elue word mane is used as a conjune- 


tion meaning when, e. g. amane wadia, uculab oloho, when you 
havr eaten, follow us to the stream. 


Any sentence beginning wıth the word amane, and ending in 
the sign -ake, elicits the response yombo, which emphasises the 
completeness of the relative action before proceeding to the main 
elause. 


E. g. Aomiande, yakuwomb mbulu. Amaniawomb-ake... yombo ! 
yakutek maha. When she woke up, she swept the house. 
When she had swept, dome ! she drew water. 
Bitu kupik mambulu mamakim. Amane biitu pik-ake . 
yambo ! biitu kuwe abuhongo. Wr up all the houses. 
When wre had set them up, finashed ! we went hunting. 


Verb Response 

ul 

wat 

om 

mane 
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Probably the commonest type of response is not based on an 
ideophone. The word mbok. juth or way, is extended to mean how 
or the manner in which and used as a conjunetion in dependent 
elauses with a-. The phrase here it is, relating to any of the substan- 
tives is formed in Lele language by ka- followed by the pronominal 
ooncord. So in the case of the path... here it is, we have mbok... kai. 

Kai is thus the elieited response for this kind of sentence, in 
which the sign word before the pause is again -ake, and the elue 
word at the beginning of the sentence is mbok. 

E. Mbok abawala batu biinu-ake. . kai. way they are your 
people. (I. e. the way they belong to yon)... here it is. 
Mbok auwoh ngat-ake.. kai. T’hr way you take the woman... 
behold. 
Mbok amicin-ake... kai. Thr way I run away... here ıt ı=. 

The last type of response consists in either completing a question 
with the word mbonyi’ Why’ or by giving the answer Ba! No’ to 
a complete rhetorical question. In neither case does there seem to 
be a elue-word, the only formal elue being the intonation of the 
sentence. This is also a very favorite turn of speech. The final 
element -ake attached to the last word is again the signal for the 
response. 

E. x. Bana bamai, bwama badiak-ake . mbonyi? My kınsmen, 
yon have killed them... why? 
Mei mangoh, mapun-ake... mbonyi? Nuch affairs haw 
appeared... why? 
Binabola bapudi bupel-ake... mbonyi? Thr villagers call 
me a fool... why? 
Bwabeli badiak-ake. mbonyi? You failed to kullthem... why? 

The response Ba! No’ is called forth by a question asked in an 
indienant tone, and ending in -ake. 

E. &. Bütu hendi makamb mamot-ake?... Ba! Wr commit a 


against any ome?... No! 
Miyi kele bube-ake?... Ba! Mr do harm?’... No! 
Miyi munamanyimb-ake?... Ba! Mr a har’... No’ 
Lastiv I should like to say a few words about the other uses 


of the tinal element -ake, which is the regular sign for the response. 
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It may be used in a narrative, before a pause, without requiring 

any response, generally marking a contrast, like but, or a re- 

inforcement like and. 

E. x. Babiniitu bakuwa mbok aTundu. Anengo-ake... Makuma 
makalewa. Our kinsmen died on the road to Tundu. And 
here... Makuma has also died. 


It is also used in conversation when two ideas or things are 
being contrasted. 


E. x. Bane, bameka hendi bikete ; wen-ake... wahoti woh angwaona. 
They always bring gilts, but yon, yon want to take for 
nothing. 

Bawatu bakele ngunu. Balung-ake? Thr women do thr work. 
What about the men? 

Or if something is being generally distributed, and one person 
is forgotten, he will call attention to himself : Miy-ake? What 
about me ? 

Although all these forms of elieited responses have in common 
the use of the -ake before the response, it seems that they do not 
all perform the same linguistie role. It would be interesting to be 
able to compare the Lele system with that of other African languages 
in which the use of the elieited response is common, like the Ciluba 
answering termed kupunuluja. 
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VORM EN TONEN VAN DE INFINITIEF 
IN HET AMASHI (KIVU) 


door A. Burssens (Gent) 


In opdracht van het Koninklijk Belgisch Koloniaal Instituut en 
met de steun van het Instituut voor Wetenschappelisk Onderzoek in 
Crntraal- Afrika (Iwoca, Irsac, Brussel) heb ik, van Oct. 1949 tot 
Febr. 1950, de belangrijkste taal van Kiru, het Amashi — taal vÄan 
de Abashi aan ern onderzoek onderworpen. Dit onderzoek kon in 
goede voorwaarden plaats vınden dank zı) vooral de huljmwaardighrid 
van Myr. R. Cleire en zijn missionarısaen, die geen gelegenhrid lieten 
voorbi igaun om te helpen waar te helpen viel. Ik heh alle reden om 
Mygr. Cleire dankbaur te zıjn voor zıjn goede zorgen en niet het minat 
voor zijn voorlichting omtrent het Amashı. Daar hij aedert verschridene 
jaren met de vormleer van de: Bantostaal klaar was, bleef mıj vooral 
de taak ower het Amashı tonoloqsch te hestuderen. In 
hierin geslaagd ben, zal wit ven stel publicaties blijken. In Kongo- 
Overzee zullen een aantal voorstudies verschijnen met de eerste resul- 
taten van het onderzock , in dez» aflevering worden rerds enkele toon- 
regels geiormulerrd. 

In afwachting v\an een studie over het klank- en toonstelsel, 
gezegd dat het toonsysteem van het Amashı berust optwer tonemen, ven 
hoog en een laag. Ik wg wel tonemen en niet tonen, en druk 
hierop. De klankgre pen met een toonkapne zijn hoog, de andere laag. 
Wat de schrijfwnize betreft bediende ik men van de praktische „Alrica-" 
spelling. Lange klinkers hebben ven dubbel letterteken , e wordt 
gehruikt voor €;0 voor ; j wor d3;c wor tf;ng roor gg k 
geasjnreerd ; ren kunnen in bepaalde gevallen afwisselen ; rh stelt 
de gerolde fricatirf voor (ven van de Abashi ). 


1. De infinitief (als geisoleerd woord) wordt in het Amashi 
(ämäfi) gekenmerkt door het klasse-pretix oku-. Dit pretix bevat de 
voorklinker © (zoals andere klasse-prefixen in het Amashi de 
voorklinker a- of & hebben.) 
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2. De voörklinker o- heeft altijd een hoge toon. Het bestanddeel 
-ku is bij bepaalde intinitieven hoog, bij andere laag. Het klasse- 
pretix van de intinitief (geisoleerd woord) vertoont dus de volgende 
tonen : in het ene geval öku- (” „), in het andere ökü- "). 


3. De stam van de infinitief bestaat meestal uit twee klank- 
grepen die elk een consonant en een vocaal bevatten. 

De stammen zijn dus meestal van het type consonant + vocaal 

eonsonant + vocaal (ever). 


4, De twee klankgrepen van de stam ever hebben, in het geiso 
leerde woord, lage tonen : de melodie van de stam is dus (__). 


5. De stamklinker, zijnde de eerste klinker van de stam crer, 
is ofwel kort ofwel lang. De eindklinker is altijd -a (kort). 


6. Voorbeelden. 


a) Stamklinker kort ; prefix met hoge tonen : 

ökü-bika kraaien ökü-hira plaatsen, zetten : ökü-bera Alowen, 
scheuren, breken ökü-derha zygen : Öökü-gera tmworbijgaan (Fr. 
passer) Ökü-gala rıjk, machtig zijn: Ökü-laka ökü-bona 
zien : Ökü-kola werken, handelen : ökü-luma bujten, doen lijden 
ökü-rhuma (for \zenden : ökü-fuka wussen, schoonmaken met water 
ökü-vuna breken. 

b) Stamklinker lang ; prefix met hoge tonen : 

ökü-ylirha doden ökü-heeka dragen (op hoofd, rug) ökü-yeera 
rıypen Ökü-faarha sjwien, zich vermaken , ökü-dooma jmiten : 
6ökü-vooma jputtn ökü-yoorha Ökü-fuurha 

Stamklinker kort prefix hoog-laag : 

öku-hika aunkomen Ööku-jira doen, maken, handelen, hebben 
öku-niga öku-gera mrten Öku-leka (vmr\latın öku-mera 
(ont\kirmen öku-gaya haten, misprijzen öku-haba sıch vergissen, 
niet weten (wat er omgaat) öku-bola rotfen : Öku-lula 
(ran smuak) , öku-lufa overtreffen . 

d) Stamklinker lang : prefix hoog-laag 

öku-biika schikken. um qeetten , öku-hiiva yagen , öku-liika 


laten , Öku-siima houden van, zich verheugen, behagen scheppen in 
öku-beefa irgen, öku-leerha brengen öku-laala 
nacht doorbrengen, slapen Öku-faarha zich vermaken 


Öku-doosa ondereragen öku-rhoola oprapwn, nemen,. vinden ; 
öku-huuma klinken met een doi gelmd, gonzen, brommen , öku- 
huuna rragen (om tr kriigen). 


7. Bij stammen van het type ever wordt soms w of y ingescha- 
keld na de eerste consonant, ofwel n (m) voör de tweede. In deze 
gevallen heeft men met verzwaarde stammen te doen. 

De stamklinker is dan altijd lang (gerekt). Daar het hier een 
algemene regel geldt, is het niet nodige een dubbel letterteken 
voor de lange klinker te gebruiken. 


8. Voorbeelden. 


a) Stam crer, beginconsonant verzwaard met -w- prefix 
hoog lang. 

öku-nywerha /irgen öku-fweka (mst)binden, gerangen zeiten 
öku-twera ın gorde geuomdhad verkeren, dık worden , öku-gwarha 
nemen, (vast) houden : öku-lwala zijn. 

Voorbeelden waar het prefix in dit geval twee hoge tonen zou 
hebben (dus ökü-), heb ık in mijn documenten tot nog toe niet 
gevonden, tenzij dan een geval als ökü-bwika, dekken, omhullen, 
dat ik als twijfelachtig beschouw. 

b) Stam crer, begineonsonant verzwaard met -y- ; prefix hoog- 
lang. 

öku-rhyaza schrrjwn. 

e) Stam erer, verzwaard met -n- (-m-) ; pretix : hoog-hoog. 

ökü-zimba ökü-banda werjwn. 

d) Stam erer, verzwaard met -n- (-m-); prefix hoog-laag. 

öku-zinda lautst den of öku-genda (wry) gaan Öku- 
ganja : öku-konda kupjwn, vellen: öku-lonza zorkın , Öku- 
kumba millın 

9, Dat het toonverschil tussen öku- en ökü- verdient in acht 
genomen te worden, blijkt wit gevalien met toonoppositie als : 

ökugera meten 

ökügera morbiigaan (Fr. passer) 

ökulaga murur! zeggen, afscheid nemen 

Ökülaga het nodige bezitten, in nood werkeren ; 
ökurhuma zı 

ökürhuma vnden 
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öku-yaaga krablen (met nagels) 
Ökü-yaaga halen of bekennen. 


10. Er zijn in het Amashi enkele verbale stammen die slechts 
uit een consonant en een vocnal (altijd -a) bestaan. 


11. De stammen van het type cr hebben ın de intinitief (geiso- 
leerd woord) altijd een lage toon. Het prefix öku- is altijd hoog- 
laag. De toonmelodie van deze intinitief-vorm is dus steeds (7 _ _). 

Voorbeelden : 

öku-ba verblijven öku-ca klaar, wit, zuwiver worden of 
worden . öku-fa strrorn öku-ha green öku-ja gaan. 


12. Ook de stammen van het type er kunnen verzwaard zijn. 

a) Met -w- : 

öku-dwa rvocht laten vlorien , öku-gwa /op de grond) nerrkomen, 
dr grond raken : öku-hwa eindige n, witschriden : Öku-lwa rechten : 
öku-nywa drinken öku-twa (om-, af-) hakken, unijden. 

b) Met 

Ööku-hya grhbakken, gehraden zijn: öku-lya «ten. 


13. Verbale stammen met een (lange of gerekte) vocaal als 
beginklank, zoals er in het Tshiluba bestaan (kü-ämbä zygen ; 
kü-äsä malen, bouwen kü-&lä gowien, doen: kü-öndä kü- 
ümä droogq worden of zıin kü-6wä sich wasen, baden kü-ülä vol, 
geruld kü-enza handelen kuü-ibä strlen: kü-imbä ungen ; 
kü-6fä kü-ö6mbä kloppen (hart, pols) , kü-Ötä sich 
verwarmen (1), stammen dus van het type ver (met al dan niet 
verzwaarde consonant), komen in het Amashi bij de infinitieven 
niet voor, 


Enkele corresponderende vormen hebben evenwel y- als begin- 
klank : 


Tshiluba Amashı 
kü-öfä (mr)branden öku-yooca 
kü-umä droog ökü-yuuma. 


(1) Zie : A. Bunssens, Manuel de tahıluba (Antwerpen 1946, De Sıkkel), 
p- 16, 
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14. Andere verbale stammen met y- zijn (zie $ 5, b) : 

Ökü-yiira niet trwreden zijn een geschenk) : öku-yüfa komen : 
Ökü-yaaga ongrlijk hehben of bekennen, ongelijk halen in een rede- 
twist Öku-yaaga krubben (met nagels). ökü-yaaka wrglopen : 
Ökü-yaama ror pen öku-yooca (rr)hranden öku-yuusa eindigen, 
voltomnen. 

De stamklinker is steeds lange. 


15. Dat de infinitief ook klasse-naamwoord is, blijkt uit zinnen 
als : 
Öküfekä kuli küsiima, Juchen is verheugd 
ökülyä kuli kuinja, «ten is goed 
ökünywä kuli külömbu, drinken ıs gemakkelijk 
Ööküfäärhä kuli küsiima, »pelen (zich vermaken, dansen) is 
verheugd 
ömü bühya kuli kügäla, troumwen ıs rijk zijn. 

Hierbij valt vooral op te merken dat in het zinsverband de 
toonmelodie van de infinitief (onderwerp) niet dezelfde is als deze 
van de alleen staande infinitief, die we in de vorige paragrafen 
hebben leren kennen. 


16. Met betrekking tot de tonen van de infinitief als geisoleerd 
woord) kunnen we samenvattend zeggren 

a) dat de verbale stam in de infinitief altijd laag is : 

b) dat de voorklinker 6- van het prefix altijd hoog is : 

e) dat het infinitief-prefix bij stammen er altijd hoog-laag is 
(öku-) 

d) dat het infinitief-prefix bij stammen erer in het ene geval 
hoog-laag is, in het andere hoog-hoog (öku-. of 


Resume 


L.’intinitif (mot isole) en Amashi est caracterise par lemploi du 
classifieateur oku-. La voyelle initiale du prefixe a toujours le 
ton haut (6-). 


Le radıeal de Vintinitif a toujours des tons bas, qu'il soit du type 


crer ou du type er 
Lorsque le radical est du type ever, le elassificateur a ou bien 
des tons hauts (Ökü-) ou bien un ton haut et un ton bas (öku-) : 
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ökü-kola ökü-faarha jowr öku-hika arrirer, öku-leerha 
apporter. 

le classificateur est toujours öku- (ton haut, ton bas), lorsque 
le radical est du type er : öku-ha donner , Ööku-twa couper. 

La voyelle du radical ever est breve ou longue. Quand la pre- 
miere consonne de ce radical est renforode par -w- ou -y-, la voyelle 
est toujours longue (allongee). Il en est de meme quand lautre 
consonne est renforcee par -n- (-m-). 

Le radical verbal a voyelle initiale (ver) n’existe pas en Amashi 
(comparez tshiluba kü-ümä sec et Amashi ökü-yuuma (id.). 

L'infinitif tient & la fois du verbe et du nom ; sa melodie subit 
des changements des qu'il est employe comme nom dans un groupe 
de mot». 


Kongo-Uveraee 4 15 
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KOLONIALE LITERATUUR 


J. M. Elsing, Trmbo-Tembo, de Olifanten. Roman wit de Afrı- 
kaanse Djungel. Tekeningen en omslag : Elsa van Hagendoren. 
(Antwerpen, z. j. [194%,) P. Vink) 303 : geb. frs. 


Laten we het maar dadelijk zeggen : Kongo heeft zijn Vlaamse 
romanschrijver gevonden. Hi) heet J. M. Elsing en hij is aan zijn 
tweede exotisch boek : „Tembo-Tembo, de Olifanten”. 

Toen we een paar jaar geleden zijn eerste werk, Parade in di 
Tropen, ter hand namen en het met groeiende belangstelling door- 
lazen, kregen we onmiddellijk de indruk, ja de overtuiging, dat 
er een ongekende was opgestaan met meer dan gewone schrijvers- 
gaven, een man die Equatoriaal- Afrıka door en door kende en er 
met liefde handig over schreef. Zijn klare taal, zijn beeldend ver- 
mogen, zijn mannelijke en toch gevoelige toon, zijn psychologisch 
inzieht en zijn trek voor epische taferelen verrasten ons in hoge 
mate. Was dat het werk van een begpinneling’ Het was haast niet 
te geloven. 

Het onderwerp was, voor ons land, ets mieuws : een parade van 
dieren in de Kongolese wildernis. Literair was het geschrift niet 
te classeren in de eategorie der romans, der novellen, reisverhalen 
of wat dan ook, doch daar dacht men al lezende niet aan, geboeid 
als men was door het originele onderwerp, de grootsheid van visie 
en de captiverende stijl van de auteur. 

En nu is hi) met „Tembo-Tembo” voor de dag gekomen, een 
boek met een titel in het Swahili die „Olifant-Olifant” betekent. 
Dus weer een geschrift over „wilde dieren”, maar ditmaal een ge- 
schrift dat wel te elasseren is, want het verhaalt de ontwikkeling 
van een levensfaze van een groep wezens. Dat die wezens meestal 
dieren zijn, doet niets ter zake : het geldt hier een kunstwerk 


dat de witing is van een ontroerende visie op leven en wereld : 


de auteur schreef om ıets te zeggen over het leven in een exotische 
natuur en dıt in een verlangen naar schoonheid. Een roman dus, 
maar dan geen roman zoals de Westerse wereld er zoveel heeft 
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voortzebracht. Hij, Zi} en de andere, de elassieke driehoeksver- 
houding, of iets dat er naar zweemt, spelen hier niet de minste 
rol ; van liefdestormenten en liefdesverrukkingen is er geen spraak, 
en er is ook geen „happv end”. 

Nogal natuurlijk, zult ge zeggen, vermits het over dieren gaat. 
Over dieren ja, maar ook over een stel mensen die in het rijk der 
«dieren ingesloten zitten en er aarden of ten onder gaan. We wedden 
dat het woord liefde in het hele boek niet voorkomt, maar de liefde 

de echte zit achter elke regel, zit in het hart van de auteur. 
Hij mag zieh nog zo mannelijk beheerst tonen, niks sentimenteel 
of bijna, zijn warme genegenheid voor mensen en dieren, niet het 
minst voor dieren, geeft een stille gloed aan zijn uitzonderlijk ver- 
haal. 


De hoofdheld is een... kleuter, het jongetje Tom. Wat zieh in 
hem en rond hem afspeelt van zijn geboorte tot hi) naar Europa 


moet om er schoolwijsheid op te doen, wordt met hart en ziel be- 
schreven. Een kleuter, dus geen olifant is de held ! Maar, vanwaar 
dan de titel „Tembo-Tembo”’ Een titel is toch de quinta essentia, 
de pit van het geheel ; hij moet het eigene van het werk geconden- 
seerd aangeven. Is hij niet de banier en de strijdleus van de auteur? 

Niet te vlug! Het jongetje Tom is geboren op een olifanten 
farm in Noord-Oost Kongo en groeit er op met een jonge olıfant 
en een leeuwenwelp, met wie hij zieh onafscheidbaar verbonden 
voelt : het leven van de ene is het leven van de andere 

In wezen speelt het dramatisch verhaal zieh rond dit trio af, 
en de wereld van Tom is minder met mensen dan met olifanten 
bevolkt. Zij, de olifanten de nobele dieren, zoals de auteur 
zegrt dragen als het ware het verhaal ; ze treden als denkende 
en handelende wezens op. Volgens Elsing is zijn boek „een beschei- 
den proeve van olifanten-psychologie ; alle reacties van de dieren 
stemmen overeen met de werkelijkheid, natuurlijk met een ge- 
romanceerde werkelijkheid”. Maar het boek is meer dan dat ; ook 
de mensen in het olifantenland zijn psvehologisch juist getekend, 
en de exotische natuur wordt zeer suggestief beschreven. Zon, 
wolken, regen, bliksem, donder en vuur acteren evencens ; het 
zijn personages als de dieren en de mensen, en het zonderlingste 
van het geval is dat men er in gelooft. Er steekt niets onwaars in 
heel het bwek, alles verloopt natuurlijk en de auteur gebruikt 
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nooit een geforceerd middel om effect te bereiken. Hij houdt maat, 
legt zichzelf de breidel op, maar hoe aangrijpend is het verhaal 
in zijn stille gebaldheid ' Dieren, mensen, natuur, het wordt alles 
meesterlijk uitgewerkt tot een enkele, in de grond tragische ver- 
telling. 

De auteur verstaat de kunst in al zijn personages te treden, hi) 
ziet door hun ogen en reageert op al wat er gebeurt met hün midde- 
len. Daar ligt de grote verdienste van de schrijver. Die personages 
zijn immers geen alledaagse wezens, ook de blanke mensen rond 
Tom niet, vermits zij door de wilde natuur gekneed zijn tot iets 
speciaals, zonder daarom hun algemeen menselijkheid te verliezen. 
En ieder personage is markant getekend, het weze nu olifant, 
leeuw, kind, vader, moeder, neger, of bestuursambtenaar. 

Het begint episch-groots : een kudde olifanten slaat op de vlucht 
voor de geweren van de mensen en komt in een vuurpoel terecht, 
want het is op het einde van de droge tijd en de wildernis staat in 
lichtelanie... Maar we willen geen korte inhoud van het boek geven 
omdat men aan een afgeschraapt skelet niets heeft, er zit geen 
leven aan ; het boek nu is niets anders dan leven, tegelijk heerlijk, 
weemoedig en tragisch. Men leze zelf . Tembo-Tembo"”, roman uit 
de Afrikaanse djungel ' 

We wachten nu degene af, die ons een koloniale roman van een 


landgenoot ook van een Frans-schrijvende landgenoot zal 
aanduiden, welke het volwaardige boek van Elsing evenaart. 
Voor ons staat het vast dat hi), Elsing, de palm wegdraagt. 

W, 


| 
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BOEKBEOORDELING 


J. P. Crazzolara, Th» Lwoo, Part. I : Luwo Migrations. Museum 


Combonianum, N. 3. (Instituto Missione Afrıcani, Verona 1950). 


Dit boek is een flinke studie over de Lwo, hun oorsprong en hun 
verhuizingen. Zoals men weet, leven de Lwo-stammen verspreid 
over grote afstanden : van Kisumu (Vietoria-meer) ten Oosten, 
tot Wau (Eng. Soedan) ten Westen ; van Malakal en de Sobat- 
rivier in het Noorden, tot op de oevers van het Albert-meer in 
het Zuiden. Die stammen heten Jo-Lwo (Wau), Jo pa Lwo (Unvoro), 
Jo-Lwo (Kisumu), verder Shilluk, Anywah, Lango-Umiru, Acol, 
Alur, enz. ; door allen, mag men zeggen, is hun maagschap met een 
oorspronkelijke of minstens oude Lwo-familie gekend. 

Voor al die stammen ıs Urazzolara, een Verona-Pater, met een 
beschrijving begonnen van hun oorsprong en verhuizingen (1* deel). 
Als iemand daartoe bevoegd mag heten dan is het wel Father 
Crazzolara. Een heel leven bijna heeft hi) besterd aan het bestu- 
deren van de Lwo-stammen en -talen. Bijna al die streken heeft 


hi) bereisd, aldaar geruime ti)d verbleven, de mensen ondervraagd 
en ook de nota’s van zijn eonfraters benuttigd (1). Een schat van 
legenden, tradities. enz. nopens de Lwo heeft de schrijver opge 
diept, verzameld en bewaard, er een verstandige verklaring voor 
gezocht en ze in hun historisch verband geplaatst. Dit is voorwaar 
geen kleine verdienste. 


Men mag niet verwachten dat jeder het eens weze met schr. 
nopens de oorsprong der Lwo, hun bakermat en het verloop van 
hun talrijke verhuizingen. Vele, zeer vele punten blijven onop- 
gehelderd. Sommige bewijsvoeringen voldoen niet, bijv. waar Ur. 


(1) In een voetnota drukt Ur. de wens uit dat de anthropologen en de 
ethnologen minder werk zouden maken var het bestuderen van bataten- 
velden en zo, en meer tı)d zouden besteden aan de rijke schat van tradıties, 
«hie bi) de ouden van dagen gevonden kunnen worden. De ouderen verdwijnen 
langzamerhand en de Jongeren voelen over het algerneen miet veel voor oude 


237 


| 

| 


het woord Atwat (naam van een Nuer-stam) afleidt van de L.wo- ' 
woorden Pa Dowäät (streek, dorp van Dowäät, een oudere half- 
broer van Nyikango, eerste koning van de Shilluk) en tot de con- 
elusie komt dat de Lwo een tak kunnen geweest zijn van de grote 
stam der Naadh of Nuer. Ik zie ook niet hoe het woord Lao of 
Law tot Lwo is geworden, enz. Maar ieder zal Cr. dankbaar zijn 
voor het overvloedige materiaal dat hi) ons nan de hand heeft 
gedaan, wat ongetwijfeld tot verdere opzoekingen en vondsten 
zal leiden. Inzonderheid wat de Zuidelijke L,wo (Acol, Alur, Kaviro- 
ndo-Lwo) betreft, zou ik de onderzoekers willen aanraden eens 
grondig de Jo-pa-Lwo van Unyoro aan te pakken, alsmede de be- 
woners van de Noordelijke oevers van de Vietoria-Nijl. De Unyoro 
Lwo zijn mede van de oudste Lwo uit die streken. De Pajaw 
(Fajao). die men ook op het grondgebied van Mahagi vindt (1), 
schijnen nog ouder te zijn. Veel, me dunkt, zouden die mensen 
kunnen vertellen over hun vestiging aldaar en over het trekken 
en ganan van Noord naar Zuid en omgekeerd van al die bewoners. 
Doch laten we Crazzolara's werk niet vooruitlopen want we hebben 
pas het eerste deel. In een tweede deel zal hi) meer in het bijzonder 


handelen over sommige ondergroepen en over de betrekkingen 
van de Lwo-groepen met elkaar. Ik hoop dat hij alsdan ook grondig 
de bespreking zal aanvatten van de Alur, de Lwo-groep, die op 


Belgisch grondgebied woont en die me lijkt een oude tak te zijn 
van de Lwo. Op biz. 38 schrijft Ur. zelf over de eerste Soedan-Lwo : 
„The Jo-Luo were force to leave; they erossed the river Ton) 
and one Aluur country and moved on and reached the bank of 
the Sue or Jur nver, where they definitely settled” 

Welke mogen wel de Alur geweest zijn die ginder in de omstre 
ken van Wan leefden, tijdens de eerste migraties der Lwo’ Geen 
andere vermoedelijk dan de Bor (Belanda), thans nog gevestigd 
ten Zuiden van Wan, in de nabijheid van Ratfili. Van deze Bor 
(of liever van hun taal) schrijft P. Santandrea (Grammatichetta 
Giur, bla. IX) : „I Belanda-Bor fa parte a se... Si riallaccia, piü 
che al Luo dei corregionali, all’ Acioli e pil ancora (a quanto mi 
dieono eomfratelli Missionari che conoscono quelle due lingue) 


In Legenden, Geschirdenis en Gebruiken von ven Nulotiach 


Volk vındt men verschewlene opstellen van Augustino Tunderu, een Pajaw. 
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all’Alur... Het Belanda-Bor staat apart... Meer dan met het Luo 
van hun landgenoten verbindt men het met het Acol en meer nog 
(voor zoveel me eonfraters Missionarıssen zeggen, die deze twee 
talen kennen) met het Alur.” De Soedan-Lwo (Wau) en de Bor 
(Ratili) wijzen alle naar het Zuidoosten,. wanneer men hun naar 
de plaats van hun herkomst vraagt. Het Zuidoosten van Wau en 
Ratili kan evengoed wijzen op de plaatsen Amadi, Watsa, Aru, 
Mahagi of Pajaw als op de streek van Rumbek. En vermits we 
op het grondgeisied van Mahagi een streek vinden, die van oudsher 
bekend staat onder de naam Alur, waarom zouden we dan niet de 
hypothese onder ogen mogen nemen van een oorspronkelijk habi- 
taat der Lwo op de oevers van het Albert-Meer, dat overigens 
met zijn jacht op nijlpaarden schijnt voort te leven in de tradities 
der Shilluk (Hofmayr). Van daaruit ging de trek eerst naar de 
kanten van Wau en daarna naar Malakal, de Sobat, enz. 


Het wil me voorkomen dat (Ur. te eenzijdig de tradities van de 
Shilluk in acht neemt en niet genoeg aandacht wi)dt aan de gezeg- 
den der Soedan-Lwo, die nooit uitgroeiden tot grote volken, maar 
die blijk gaven van buitengewone vitaliteit en weerstandsver- 
mogen, als men bedenkt hoe gruwelijk ze bevochten werden door 
de Nuer, Dinka en vooral door de mensenetende Zande 


In verband met die hypothese zou het wel de moeite lonen ter 


plaatse na te gaan of het wel juist is wat Ur. op blz. 66 schnijft : 
„Tifool went far inland, into present Belgian Congo and became 
the ancestor of the ruling elan of a group of people in the Logo 
country, between Aru and Watsa. At court Lwoo is still understood, 
besides Logo ; they deelare to be descendants of Tifool and related 
to the Alur” 


Het heet dat OjJanga, de stamvader der Ganda en der Angal 
(grondgebieden van Aru en van Mahagı) van over de Nijl komend, 
ook eerst naar Aru en het Noorden opging om later terug naar het 
Zuiden af te dalen. Nyipir kwam insgelijks van over de Nijl en 
vestigde zieh ten Noorden van Mahagi. Hij is de stamvader van de 
Okoro (Arua), van de Pandoro (Mahagi), enz. De trek naar het 
Noordwesten schijnt de Lwo in het bloed gezeten te hebben. 
Ook van in de tijd dat Lwo en Shilluk hun bakermat verlieten 
en naar het Noordwesten verhuisden? Vooralsnog kan niemand 


bevredigend op die vraag antwoorden, maar ze mag zeker gesteld 
worden en is waard een oplossing te krijgen. 
M. W. P. 


H. V. Hodson, Tiwwentirth (Century Empire (London 1948, Faber 

and Faber) ; 186 p., with index and map. 15. 

A book that should be read bv all foreigners understanding 
English, failing which it should be translated into various languages. 
Because I believe it is a real contribution towards peace on earth 
and it would do away once and for all with the old concept of 
„perfidious Albion”. 

No doubt that on reading it some prejudiced outsider may still 
think of Englishmen as another prototype of the „Herrenvolk” 
who want to impose their will on the rest of the world. But what 
a difference between the avowed aims of the Nazis to dominate 
the world, and those of the British Commonwealth of peoples, to 
keep the world at peace ' 

As always, the great diffieulty is to make others see your point 
of view and make them believe that what you propound is vour 
real aim and not some outward show used to hide vour more 
sinister motives. 

The very frank way in which the author discusses the problem, 
pointing out the diffieulties and weaknesses, should be a guarantee 
of good faith. 

In faet on looking at this very realistie outline of the world 
situation, threatened at all times by the mad ambitions and the 
envious mutterings of potential enemies, one cannot help remem- 
bering that some time before 1939, the Round Table Review (of 
which the author was then editor) published such frank and 
outspoken articles about the possibilities of disaffeetion among 
the Dominions that they inspired von Ribbentrop to encourage 
Hitler in his belief (which, at that time, was gaining ground all 
over the Continent) that in case of a European war breaking out, 
Great Britain would be unable to count on the support and 


assistance of the Dominions and its overseas possessions. History 


has proved twice in one generation how erroneous this gratuitous 
assumption was. (Page 37 : „Yet the student of affairs who ponder 
these things will not forget that in 1914 and 1939 alike Canada 
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came instantly into two great European wars by the almost 
unanimous will of her people.”) But will this deter others from 
starting the third world-war‘ 

The author shows great political insight ın his over-all look at 
the world and his explanation of the seven zones or theatres of 
power (clearly indieated in the map) must be a real eve-opener 
to many an outsider who has not studied these things properly 
till now, giving him an unbiassed outlook on the many problems 
with which mankind in general is confronted, as always. 

„The problem of world order resolves itself into two parts 
to preserve peace within each great theatre of power and to preserve 
peace at the borders between the different theatres.” What can 
be more explieit from a world point of view which should appeal 
to every man's inherent love of peace! 

This complex problem is ably analysed by the author from all 
points of view. He coneludes his very lucid explanation with the 
following wise advice to his countrymen : „To leave the hegemony 
of the world to the rivalry of two great unions the American 
and the Soviet — is to depreeiate the eurreney of their own intluence. 
To stand together as a third Great Power may well be the only 
way for them to avert another terrible holocaust.” 

M. H. €. (London) 


Nations Unies, Territoires non autonomes. Resumis #t analyses des 
renseignements transmis au Neerdtaire general au cours de Vanner 
1948. (Lake Success, New-York 1949) ; vır + 746. p. 

De leden van de Verenigde Naties welke verantwoordelijk zijn 
voor het beheer der niet-autonome gebieden, hebben er zieh toe 
verbonden de secretaris-generaal van de Uno regelmatig inlich- 
tingen te bezorgen over de economische en sociale toestanden 
en het onderricht in de aan hun zorg toevertrouwde territorien. 

Dit boekdeel, het derde in de reeks, bevat de samenvatting der 
bedoelde inlichtingen verstrekt door de gouvernementen van 
Australie, Belgisch-Kongo, Frankrijk, Nederland, Nieuw-Zeeland, 
Brittannie en de Verenigde Staten. Vooraf gaat een algemeen 
overzieht en als derde deel volgt een ontleding der verkregen ın- 
formaties. 

Wie zich enigszins met koloniaal-politieke problemen inlaat, 
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zal wit dit boek - een ware mijn veel wetenswaardigs kunnen 


putten. 


J. Vlamynck, Kedder der Kaya-Kaja's (Tielt [194%], Lannoo) : 

239 p. ; platen buiten de tekst. 

Met de „redder” wordt onze medewerker pater Petrus Vertenten 
uit Hamme bedoeld, die alvorens hi} in Kongo als missionaris te 
werk werd gesteld, de beste jaren van zijn hard doch schoon leven 
in Nederlands Nieuw-Guinea had doorgebracht bij de koppen- 
snellende Kaja-Kaja's welke als volk hun dood tegemoet liepen en 
te elfder ure door p. Vertenten, dank zij zijn beroering verwekkende 
campagne, werden gered. In dit geschrift, dat als leetuur voor allen 
bedoeld is, wordt zijn hele leven verhaald. Men leest het niet zonder 
ontroering en zonder in bewondering op te gaan voor de begaafde 
en dappere mens die p. Vertenten is geweest. vo». W. 


Frere Basile, Aus ruthmes (des tamhbours. Musique chez les Noirs 
d’Afrique. (Montreal, Canada, 1049, Ed. des Freres du Saere- 
Coaur) 172 pp., themes musicanx et illustr. 

Voice un ouvrage destine ä tous. De leeture facile et agreable il 
exeitera Vinteret d’un grand nombre, et pas moins celui des musi- 
cologues et musiciens, des afrieanistes et ethnologues, des educa 
teurs et des historiens. Il favorisera plus d’une carriere musicale, 
de Blane comme de Noir 

Celui qui a veen en Afrique ou entendu de la musique negre, 

pas celle du jazz, qui n'est pas authentique lit, dans les 
pages du Fr. Basile, tour A tour, toutes les impressions desavanta- 
geuses quil en a regues. Mais, en fin musicologne, Nauteur refute 
et eelaire chacune de ces fausses Impressions. 


l.a musique negre revit d’ailleurs a nos veux, sous la plume de 


l’auteur. On voit danser un penple du berceau a la tombe. On x 


voit la musique agir sur Je peuple, le tambour agir sur les instru 
ments, sur les vorx, sur les actes du peuple. 

le Fr. Basile defend avec science et conseience la musique 
primitive. Il nous fait, chemin faisant, Vhistoire de la musique 
depuis les Grees et Palestrina. Il nous fait part de ses decouvertes 
musicales en Afrıque noire et de leur histoire personnelle. 

Le style alerte, enjone, vif, direet plaira a plus d’un. 
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l. auteur a veeu au Soudan chez les Azande ‚a Madagascar chez 
les Malgaches, en Afrique du Sud au Basutoland. Retenons que 
les Hovas sont melanesiens et que lile, remplie d’esclaves africains, 
surtout bantous, possede pourtant une population asiatique, ol 
les cheveux longs abondent, et que la musique v est d’allure souvent 
orientale 

l.a comparaison de la musique europeenne, orientale et africaine 
fait Yun des attraits de cette etude savante, mais derite en un 
raccourei parlant et pittoresque. L’autenr discute son sujet pied A 
pied. TI Veelaire de fagon inattendue ; pourtant les plus grands 
connaisseurs de la musique d’Afrique noire trouveront dans les 
idees du Fr. Basile la confirmation de leurs idees. Mais quel est celni 
nv apprendra plus qu'il ne savait dejä’ 

le Noir comprend sa musique, elle Iui parle un langage direet, 
d’ilees. Au Blanc de la comprendre. Au de cela on meconnait 
sans cosse les lois musicales de la musique primitive. 

‚Retrancher la musique indigene de la vie du Noir n'est done pas 
simplement desorganiser sa vie, c'est la lui enlever, car c'est tuer 
son äme.' 

Rares sont les auteurs qui derivent sur V’Afrique sans quelque 
mepris pharisien. 11 faut rapprocher les RR. PP. Aupiais et Tem 
pels des tendances du R. Frere Basile. II n’y a pas de plus bel eloge. 

l.ecole industrielle des sourds-muets de Montreal a realise une 
belle impression ; les themes musienux qui sont analyses dans 
louvrage, de maniere vivante et savante A la fois, sont bien impri 
mes dans le texte et hors texte. 

Esperons qu' une seconde edition permettra de reetitier quelques 
coquilles et d’inserer dans Vouvrage les nombreuses photos que 
possede Vauteur, pour mieux illustrer la musique, les instruments 
et la maniere d’en jouer. 

les milieux coloniaux belges, francais et autres se doivent de 
repandre chez eux cet ouvrage fondamental 


E. Possoz 


Alan Wood, Thr Groundnut Altar (London 1950, The Bodley 
Head Limited). Hiustre de 15 photographies et trois cartes ı 126. 


Vorci done, entin. le livre attendu avec tant dimpatience sur 


le fameux Plan des Arachides du Tanganyika : ce Plan qm a dejäa 


| 
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fait couler pas mal d’enere, qui a et& l’objet de debats vitrioliques 
a la Chambre des Communes, qui a vu des demissions et des desti- 
tutions sensationnelles et qui, d’un autre cöte a souleve V'hilarite 
dans les music-halls anglais et dans les magazines de !’humour du 
monde entier. 

l.a publieation de cet expose fut retardee a la suite d’objeetions 

accompagndes, pretendit-on, meme de mises en demeure — 
soulevees par un Ministre d’etat qui a depuis lors ete relev6 de ses 
fonetions au Ravitaillement. 

L’auteur, qui fut pendant tout un temps membre de Vadminis- 
tration du Plan et qui a sejourne assez longtemps en Afrique pour 
etre tout A fait au courant de ce qui s’v est passe, est done bien 
qualifid pour nous renseigner sur cette tönebreuse affaire. 

Ce qui frappe le lecteur des les premiers chapitres, c'est l’aisance 
avec laquelle on lit ce livre : voici une «@uvre litteraire qui, ä 
premiere vue, pourrait sembler aride et peu interessante au non- 
initie, et dont on suit cependant les peripeties avec un interöt 
toujours aceru, comme un roman policier. . 

A mesure que avance et qu'on eomprend mieux de quoi il 
par les explieations simples et elaires qu’apporte lauteur 
a V’elaboration du probleme, on devient de plus en plus absorbe et 
impatient a connaitre la clef de l’enigme. 

A chaque pas, pour ainsi dire, surgit — telle une nouvelle fausse 
piste — un autre point de vue. une nouvelle personnalite entre 
en lice, et le roman se deroule pour mettre A jour — comme le dit 
lauteur dans la preface „Vhistoire d’un fiaseo, d’une suite 
d’erreurs, de malchances, insucees navrants ; d’une tragedie qui 
s’eelaire de temps en temps d’une comedie pathetiquement 
humaine”. 

On nous donne l'occasion de retracer pas a pas toute l’entreprise, 
depuis sa conception dans esprit d’un chef du grand trust Unilever, 
jusqu’ä sa mise en exeoution, avec tout le branlebas d'une campagne 
militaire de grande envergure, tout le faste d’une expedition 
medievale et toutes les complieations de detail d’une vaste entre- 
prise de nos temps 

Comment l’enorme machine se met en marche, comment elle 
peine laborieusement avec ses intermedes humoristiques — 
quels effets les premiers resultats obtenus eurent sur les promo- 
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teurs et les travailleurs : comment les repereussions ebranlerent 
non seulement le quartier-general mais opinion publique et, par 
ses eflets politiques, jusqu’ä la stabilite du gouvernement de 
Londres, tout cela forme la trame vibrante sur laquelle se deroule 
le drame. 

Quorque Vauteur conelut a ce que rien ne soit encore definitive 
ment perdu et que lV'entreprise malgre tous ses avatars, ses fai- 
blesses, ses desillusions et ses meprises demeure viable, on n’en 
reste pas moins röveur en constatant qu'une affaire qui devait, 
suivant les premieres evaluations, eoüter tout au plus l’equivalent 
d’environ un milliard de nos franes, a deja absorbe plus de sept 
milliards de lVargent du contribuable pour un resultat qui ne 
represente qu'une infime partie de ce qui avait et& prevu a Vorigine. 

Neanmoins, dans ce „Brave new world” (comme l’appelle Aldous 
Huxley) cette initiative constitue peut-Ötre le modele avant 
coureur d’une organisation future plus rationnelle sur un plan 
mondial pour rösoudre le probleme fondamentalement humain 
qui en est la cause, e'est-A-dire eoneilier Vaugmentation alarmante 
de la population du monde et ses besoins eroissants de nourritune 

M. H.€C. 


Marjorie Nicholson, Wrst African Frerment. Fabian Colonial Bureau 
Pamphlet, London July 1990, 2 


l.’auteur de cette brochure, depuis plusieurs anndes seeretaire 
adjoint du Fabian Colomal Bureau, a une grande experience de 
l’Afrique acquise sur place. 

Dans cette etude elle considere les progres dans toutes les colonies 
britanniques de V’Afrique occidentale et ce sous tous les anıles 
politique, eulturel, &conomique. (A noter que, contrairement ü ce 
que nous faisons generalement, le point de vue politique vient en 
premier lieu ') 

Dans ces considerations interessantes, certains details sont 
pour le moins eurieux et meritent peut-ötre d’ötre epingles parce 
qu’on a parfois tendance A les oublier. Ainsi : toutes les soi-disantes 
eolonies anglaises d’Afrique oceidentale (Gambie, Sierra Leone, 


Cöte d’Or, Nigerie) ne sont „colonie” que pour une infime partie 
du territoire c'est-A-dire un port sur la cöte ou une bande de littoral 
plus on moins profonde. Tout le reste est proteetorat. Voila un 
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point & retenir en suivant l’evolution politique, sociale et «cono- 
mique qui sSopere en ce moment. Autre detail — exemple frappant 
de Vempirisme anglais c'est que jusqu’a ce jour les limites du 
Proteetorat de Sierra Leone n’ont pas encore ete definitivement 
tixcen. 

Apres avoir fait ressortir les causes multiples de la desintegration 
de la vie normale (ancestrale et tribale) en Afrique en general, 
l’auteur passe en revue tous les changements (qui, comme on dit 
„ne sont pas toujours des ameliorations”) qui se sont faits ces 
derniers temps ainsi que les incidents et evenements bons et 
mauvams -— des dernieres anndes. 

Tout cela montre bien comment et pourgquoi V’Afrique anglaise 
est dans une telle effervescence. 

En depit de Vurgence cette situation, Vauteur preconise 
sagement le „Festina lente” mais conelut, neanmoins (et justement 
eroyons-nous) que malgre les dangers d’une evolution rapide sans 
preeedent dans Vhistoire de la terre, cette evolution doit pour- 
suivre son chemin. II n'y a rien qui pourrait l’arröter et le probleme 
reste d’empeöcher cette evolution de degenerer en revolution et de 
Vachever d’une manıere pacifique et sans explosions. 


M. H. ©. WirLesms 


Otto Lutken, ('ongo Gods. Traduit du danois en anglars. (London 

1931, Constable & Led.) 

Voiei un livre relativement vieux que je viens de trouver dans 
ma bibliot heque municipale et dont le titre pour quelqu'un constam- 
ment a Vaffüt de tout ce qui concerne notre Congo m'a tout de suite 
attire. Je le reeommande comme divertissement de vacances au 
leeteur averti eomnaissant Vhistoire de notre colonie. 

Il est parfois interessant de faire de la retrospeetion, ne fut-ce 


que pour nous rendre davantage fiers des progres enregist res depuis 


Vepoque dite heronque. 

Ce roman qui, comme beauconp d’histoires romanceces, emprunte 
une partie de sa substance a Uhistorre veridique, nous remet a la 
vie fiövreuse et pleine d’alcas d’avant 1908, au temps de l’Etat 
Independant. 

Malgre tous ses anachronismes, toutes ses exagrerations et erreurs 

erreurs d’opinion, de jugement et, eurieusement, de langage et 
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de typographie, ce qui est pour le moins surprenant chez des 
editeurs du „standing” de la maison Constable ! ce livre sert 
cependant a quelques chose, non seulement comme delassement 
eurieux et plein d’humour cache, mais aissi comme legon dans le 
sens quil est toujours interessant d’apprendre comment d’autres 


nous voient et nous jugent. 
M. H. ©. Wirnenms 


Ardaser Sorabjee N. Wadia, Thr Romance Rhodesa (London 
1947, J. M. Dent and Sons Ltd.) illustre de 16 photographies 
prises par lauteur et une carte. 

Un beau livre de tous les points de vue © presentation, impression, 

‚reliure et acheve, mais surtout de par les sentiments qu v exprime 

Fauteur : un Hındou eultive, ei-devant professeur «d’histoire et 

danglais a VElphinstone College, Bombav 
En partie une apologie du grand bätisseur d’empire, Cecil 

Rhodes, ce recneil d’impressions d’un voyage que fit Vauteur en 

thodesie (N. & S.) contient des chapitres qui vous transporteront 

par l’esprit a tour de röle dans les spheres de la plus noble humaniıte, 
de la plus haute philosophie, ainsi que dans Vatmosphere des contes 
de Scheherazade. 

Vraiment un regal intelleetuel du plus haut deleetisme. 


M. H. 


MEDEDELINGEN 


I. Nieuw redactie adres. Het gelieve onze medewerkers en 
eorrespondenten te letten op het nieuwe redactie-adres : Prof. 
Dr. A. Burssens, Veldstraat 2% Mariakerke-bij-Gent. 


2. Commissie voor Afrikaanse Linguistiek. Bi) koninklijk 
besiuit van 24. Augustus 1950 werd bij het ministerie van Kolonien 
een (ommassie voor Afrikaanse Languistiek opgericht welke als 


voornaamste opdracht heeft : a) de Afrikaanse taalkundige pro- 
blemen te bestuderen, die in Belgisch-Kongo en Rwanda-Urundi 
rijzen, en hieromtrent de minister van kolonien alle voorstellen te 
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doen ; b) advies uit te brengen omtrent de vraagstukken die haar 
door de minister van kolonien worden voorgelegd. 

De Commissie heeft haar zetel in het Museum van Belgisch- 
Kongo, Tervuren ;: haar voorzitter is Prof. dr. Fr. M. Olbrechts, 
direeteur van het Museum : dr. A. E. Meeussen, attache aldaar, 
is secretaris. 

Werden benoemd tot werkend lid : prof. dr. E. Blanequaert 
(Gent) ; prof. dr. A. Burssens (Gent) ; prof. dr. L. Grootaers (Leu- 
ven); p. &. Hulstaert (Coquilhatstad) ; prof. dr. J. Larochette 
(Antwerpen) ; prof. dr. W. Pee (Luik) ; prof. dr. J. Tanghe (Ant- 
werpen) ; prof. dr. V. van Bulck (Rome) ; prof. dr. J. Vandewijer 
(Leuven) ; p. dr. J. van Wing, S. J. (Brussel). 

De corresponderende leden zijn : p. E. Boelaert (Coq) : rev. J. F. 
Carrington (Yakusu) : Mer. R. Cleire (Bukavu), p. L. B. de Boeck 
(Libanda) ; R. de Leeuw (Basongo, Kasai) ; p. F. Denolf (Torhout) : 
p. P. de Witte (Scheut) ; p. B. Dijkman (Hannut) ; Mgr. Hagen- 
dorens (Tshumbe) ; Abbe Kagame (Rwanda) ; Mer. Lagae (Knokke): 
p. J. Le Bourdonnee (Bunkeya); p. B. Lekens (Molegbe) ; p. V. 
Maes (Bwamanda) ; p. Mertens, (Gent); p. R. Mortier 
(Molegbe) : p. H. Rombauts (Leopoldstad) : p. M. Rommes (St Pie- 
ters-Woluwe) : p. dr. P. Schebesta (Wenen) :; p. L. Stappers (Ka- 
londa) : p. P. Schumacher (Gits) ; p. 6. van Avermaet (Borgerhout) ; 


p. E. van Avermaet (Lokeren) ; p. ‚J. van Coillie (Tshibala) : Mer. 
'van Heusden (Kafubu) : p. M. Vanneste (Antwerpen) : p. H. van 
Thiel (Rozendaal) : p. E. Willems (Hemptinne). 
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BANQUE BELGE D’AFRIQUE 


Soest congolaise par actions d responsabilute limitde 
Affilie la BANQUE DE BRUXELLES 
Siöge social : Lsopoldville 
Siöge administratif : 3, rue de Namur, Bruxelles 
Bureau & Anvers : 20, Longue rue de l’Höpital 


Agences en Afrique : 
au Congo Belge : Aketi — Albertville — uilhatville — Coster- 
mansville — Rlisabethville — Goma —Jadotville — Kolwezi 
— l%opoldville — Luluabourg — Stanleyville ; 
au Ruanda-Urundi : Usumbura ; 


oire. 


Reprisentant a New York : J. J. van Auskt, 
Room 1742, 37 Wall Street 


ÜORRESPONDANTS DANS LE MONDE ENTIER 
TOUTES OPERATIONS DE BANQUE COLONIALE 


DE SIKKEL, LAMORINIERESTRAAT 116, ANTWERPEN 
Tel. 39 36 51 — 39 36 54. Posteheckrek. 173 45 


Pas verschenen : 


ATTILIO GATTI 


KAMANDA 
EEN AFRIKAANSE JONGEN 


De ware geschiedenis van een elfjarige knaap uit Belgisch-Kongo, 
die bij de tiende expeditie van kommandant Gatti als boy werd 
aangenomen. Zijn wondere en avontuurlijike tochten met de 
expeditie door het land van de Watusi-reuzen en de Mambuti- 
pygmeeen, zijn ontmoetingen met de dieren van de wildernis, 
zijn bewogen redding van het leven van Mrs Gatti. Geillustreerd 
met 31 authentieke foto’s van Kamanda en van zijn belevenissen. 
120 biz. 

Ing. fr. 60 ; geb. fr. 85. 


AN DER KERKEn, Universiteit te Gent, Koloniale Hogsschool 


Studies, Univer- 
Musasuazoue, Docent aan de Koloniale Hogsschool te Ant- 
Museum van Belgisch-Kongo, Tervuren ; 


E. Muzussux 


A. N. Toczza, School of Oriental and African 
Leonden ; 


> 


van 


f 
| | | KONGO-OVERZEE 
Verschijnt om de twee maanden, behalve in Augustus-September ; 
nummer 64 biz. ; gefllustzeerd. — Absnnement voor Belgis : 
fr. ; : 
BRedactie : Prof. Dr. A. Bunssuus, Veldstrast 20, Mariakerke- 
| bij-Gent (Beigis). 
LIJST VAN MEDEWERKERS 
J. Cuvzııma, Oud-Apostolisch Viceris Matadi 
P. oud-minister ven Koloniön, Beussel ; 
-minister van koloniön ; 
Universiteit te Gent ; 
te Antwerpen; 
Prof. Dr. G. vau Buick, 8. J., Leuven en Rome ; 
Prof. Dr. H. P. Bıox, Universiteit ie Leiden ; 
Prof. A. px Rıppza, Univessiteit te Gent ; 
Prof. Dr. J. Wırs, Universiteit te N ; 
Prof. ir. L. os Wırnz, Rüks- te Gent; 
Dr. V. Leouven ; 
Prof. 
Coquilhatstad ; 
M.. Kasayi 
Kaınina ; 
Businge ; 
ind), Lusambo ; 
Faradje; 
twerpen ; 
„ Yakusu ; 
ilo ; 
C. Libande ; 
Commissioner, Kasempe, Noord-Rhodesi# ; 
M., Kasayi ; 
Molegbe ; ©. 
Drukkerij George Michiels, N. V., Tongeren 


